﻿„ е/ а făcut poezia sa etnie , DAN S P Ă T A R U si muza a sa Dotbeascâa FFANZ GRIUFARZ^fc FRANZ SCHUBERT DAN SPĂTARU EB TU A DE STAT PENTRU LITERATURĂ ȘI ARTĂ I Supracoperta și coperta : Sergiu Sandulouici Portret: N Roni Soliei mele , el a făcut poezia să cinic și muzica să vorbească/ FRANZ GRII I PARZER VIENA IN VREMEA LUI SCHUBERT Figura Iui Scliubert, ca om și artist, întruchipează in trăsăturile ei cele mai caracteristice, tipul vienezului din vremea sa — simplu, prietenos și dornic de afecțiune, visător și sentimental, îndrăgostit de muzică și de natură, deplîngind greul vieții, dar complăcîndu-se intr-o atitudine de aparentă nepăsare, ce se traducea prin înclinația de a petrece, de a cinta și dansa, de a gusta plăcerile prezentului pentru a uita grijile și nesiguranța zilei de miine Locuitorii Vienei cunoscuseră vremuri grele, vremuri de războaie, de cotropiri repetate, care aduseseră cu ele nenorociri de tot felul Cu atit mai mare era dorul lor pentru zile mai bune, mai frumoase, mai liniștite Firea lor deschisă și optimistă își împletea exuberanța nativă cu o ușoară melancolie, născută din această nostalgie, care făcea ca și cele mai gălăgioase petreceri să devină la un moment dat prilejuri de expansiune sentimentală, de duioasă apropiere sufletească, exprimată în cintece pătrunse de poezia dragostei și a naturii Răscruce de drumuri în inima Europei, Viena, capitala imperiului habsburgic, capătă în veacul al XVIIl-lea impor- tanța și strălucirea unui mare centru politic, economic și cultural, centru de urzeli diplomatice și de masive schimburi comerciale, tirg de desfacere a celor mai variate mărfuri trimise acolo din toate colțurile lumii Orașul era vestit pentru numeroasele sale instituții de învățămînt, teatre, muzee, biblioteci și monumente, pentru manufacturile de mătăsuri, mobile și obiecte de artă, pentru frumusețea clădirilor și pitorescul așezării sale, pentru luxul și atmosfera de petrecere in care trăiau nobilii și burghezii bogați și care răsfrîngeau o aureolă de aparentă bunăstare asupra întregii populații Pe străzile și in localurile Vienei mișuna o lume pestriță, se vedeau porturi felurite, se auzeau nenumărate limbi străine Era un oraș vesel și plin de animație, cu balurile și miile de echipaje luxoase ale nobilimii, dar mai ales cu desele petreceri populare din cafenelele, circiumile, localurile de dans și parcurile presărate peste tot locul Aici se adunau cei mulți și necăjiți, căuiînd o evadare din viața mizeră de fiecare zi, din atmosfera de suspiciune semănată de agenții și spionii poliției împărătești Studenți, actori, cintăreți, instrumentiști, compozitori, poeți, scriitori, pictori, sculptori, filozofi, profesori, intelectuali din toate categoriile, se întruneau adesea în grupuri, fie pentru a discuta despre artă sau despre probleme filozofice, fie pentru a comenta evenimentele politice la ordinea zilei Ei formau o pătură largă, care popula piuă noaptea tîrziu cafenelele și circiumile Vienei, risipind acolo mai multă bogăție spirituală și voie bună decit bani, dat fiind că stăpinirea de atunci nu îngăduia unor asemenea oameni să depășească limitele unei existențe foarte modeste Reuniunile lor au fost in același timp și prilejuri prielnice de răspîndire a ideilor progresiste ce se afirmau din ce în ce mai puternic in Europa la sfirșitul veacului al XVIII-lea și începutul celui de al XI X-lea, ca urmare a revoluției franceze din Nu degeaba erau ele tulburate i deodată de descinderile poliției, gata să vadă în orice reuniune spectrul revoltei împotriva regimului în această lume dornică să-și cheltuiască plinul de viață, tovarășul cel mai prețuit era muzica La Viena s-au strins muzicanți populari din toate colțurile țării Folclorul popoarelor subjugate a răsunat aici alături de folclorul austriac — muzica țărănească, alături de cea orășenească Și din întrepătrunderea acestora, a rezultat un limbaj specific, din care au răsărit marșurile, valsurile și cîn-lecele pline de farmec ale vienezilor Muzica era prezentă la colțurile străzilor și in mai toate localurile Spectacolele de operă și balet erau foarte numeroase Aveau loc și concerte, iar in foarte multe case, practica muzicală era obișnuită, nu numai pentru nobili și bogați, dar și pentru cei mai modești cetățeni De asemenea, existau multe asociații corale, formații orchestrale mari și de cameră, alcătuite fie din profesioniști, fie din muzicieni amatori In general, nivelul culturii muzicale era atit de ridicat in rindurile largi ale populației, încît a stîruit adesea uimirea și admirația călătorilor străini Cit de important era locul pe care îl ocupa muzica in viața vienezilor, ne-o spune mult mai tîrziu marele compozitor francez Hector Berlioz ( — ) in „Memoriile" sale, povestind următoarea intimplare : „Debarcind la Viena, ml-am dat seama imediat de pasiunea austriecilor pentru muzică; unul din vameși, cercetînd baloturile și cuferele care erau descărcate din vapor, a zărit numele meu și a exclamat numaidecit (bineînțeles in franțuzește ) : — Unde e ? Unde e ? — Eu sini, domnule — O, doamne! Domnule Berlioz, ce vi s-a intimplat ? Vă așteptăm de opt zile: toate ziarele noastre au anunțat ple- carea dvs din Paris și viitoarele dvs concerte la Viena Ne era teamă că nu vă vom vedea " Marele violoncelist Pablo Casals iși exprimă in cuvinte entuziaste admirația pentru Viena, orașul muzicii, și despre cultura muzicală a austriecilor în general „Mai mult decît orice alt oraș al lumii — spune el — Viena a trăit istoria artei muzicale de la clasicism pînă la manifestările cele mai moderniste S-ar putea presupune că noile generații, după ce s-au dedat căutărilor și experimentărilor, ar trebui să simtă un oarecare dispreț pentru înaintașele lor Nu e așa Vienezii, și austriecii în general, au ajuns Іа o treaptă atit de înaltă a ceea ce am putea numi «civilizație muzicală», încît, deși se interesează de lucrările așa-zișilor renovatori din acești ultimi ani, dragostea lor pentru marii maeștri ai trecutului a rămas intactă Nu vă puteți închipui cil sînt încă de vii la Viena fiaydn, Mozart, Beethoven și Brahms Și să nu mai vorbim de Schu-bert, pe care te-ai aștepta să-l intilnești la intrarea unei braserii! In Austria sentimentul muzical nu este privilegiul unui grup, al unei caste Toată populația are o nevoie naturală de muzică, o nevoie tot atît de naturală ca aceea a conversației Iată, într-o zi, ieșind de la Hotel Bristol din Viena, l-am văzut pe portar care așeza scrisorile în cutii El fredona o melodie L-am întrebat: «Mă iertați, domnule, știți ce cîntoți ?» — «Desigur — îmi răspunse el foarte natural — Simfonia a lll-a de Brahms » La întrebările mele, portarul a precizat că făcea parte dintr-o societate muzicală și că mergea la concerte de două ori pe săptămînă «De altfel — adăugă el — ca majoritatea vizitiilor, tîmplarilor, funcționarilor » In , am participat la Viena la serbările comemorative ale celui de al doilea centenar de la nașterea lui Haydn Una din manifestările prevăzute in program era o vizită la Rohrau, satul natal al autorului «Simfoniei despărțirii» Ei bine, tra- t'rrsind piața, am surprins doi săteni în timp ce discutau cu patimă despre un diferend dintre Haydn și copistul său Unul lua partea copistului, celălalt pe cea a compozitorului Doi săteni!“ (Din cartea „Conversations avec Pablo Casals“ de J Ma Corredor — Paris — Albin Michel — — pag ) Viena a fost, in a doua jumătate a veacului al XVIII-lea și intr-o bună parte a celui de al ХІХ-lea, cel mai important centru muzical din lume Haydn și Mozart, veniți din provincia austriacă, Beethoven de la Bonn și, mai tîrziu, Brahms de la I lamburg, au atras asupra orașului lor de adopție aureola faimei ciștigate cu operele lor nemuritoare Dar nu găsim la ei acel simțămînt de apartenență, de legătură nativă, care să-i facă pe de-a întregul reprezentativi pentru sufletul și viața vienezilor in mijlocul cărora au trăit Viena însăși, cu atmosfera ei specifică, cu natura caldă și poetică a locuitorilor săi, cu voioșia lor spontană și comunicativă, intr-un cuvînt, acel amestec de visare caracteristic nordică cu exuberanța celor din sud — amestec din care este plămădită firea vienezilor — și-a găsit expresia autentică in muzica lui Schubert, compozitor născut in bătrînul oraș de pe malurile Dunării Pentru Schubert, care a crescut și s-a format intre zidurile acestui oraș, fiecare casă, fiecare monument, fiecare stradă, grădinile, localurile, spectacolele, mulțimea cu animația ei, tumultul circulației, aspectele variate și pitorești ale unei populații multinaționale, vorbirea oamenilor și cîntecele lor, firea lor prietenoasă și ospitalieră, veselia naturală și înclinația lor spre expansiunile sentimentale, toate laolaltă și incă multe altele, însemnau izvorul bogat din care își sorbea seva sensibilitatea sa artistică Viena nu era pentru Schubert un obiect dinafară, pe care ii studia sau din care se inspira în mod conștient, ci un cadru II viu, o atmosferă caracteristică prin trăsăturile ei specifice, ce-i plămădea personalitatea și ii determina modul de viață Sufletul său vibra intens la tot ceea ce puteau cuprinde ochii și urechile din viața de toate zilele a orașului Și orașul degaja o poezie a lui proprie, izvorită nu numai din ceea ce avea el frumos sau atrăgător pentru ochi, ci mai ales, din sufletul colectiv al mulțimii, din atmosfera de voie bună sinceră și antrenantă, din acea dispoziție nativă a vienezilor pentru muzică și dans, care se manifesta la fiecare pas și in orice împrejurare în tot ce a compus, Schubert a dat glas ghidărilor și simțurilor compatrioților săi De aceea în muzica lui predomină poezia duioasă, simplă și directă, care s-a împletit întotdeauna în viața vienezilor cu exuberanța dansului și a cîntecului de petrecere In această duioșie insă, generată de dorul de mai bine, ca și de o nespusă dragoste de oameni, se simte aproape mereit o ușoară umbră de melancolie, ca un zimbet trist ce însoțește amarul dezamăgirilor Așa a fost Schubert — asemenea celor din jurul său — plin de setea de a trăi, dar silit să ducă o existență grea, lipsită de orizont „Viața exterioară a lui Schubert — scria într-o scrisoare prietenul său, poetul Ednard von Bauernfeld, aproape de ani după moartea compozitorului — a fost extrem de simplă și s-a desfășurat in condițiile existenței sărmane a unui învățător și mai tirziu, a unui geniu austriac care, aici mai mult ca oriunde și poate ca peste tot, trebuie să lupte împotriva mizeriei și a prostiei Schubert a avut oarecum o natură dublă, voioșia vieneză împletită cu o trăsătură de profundă melancolie, plina de noblețe " Aceste cuvinte ne dau esența personalității lui Schubert, ca om și artist — reprezentativ pentru timpul în caro a trăit, pentru generația din care a făcut parte, pentru locurile ce au servit drept cadru scurtei sale existențe VIAȚA I PRIMII ANI Franz Peter Seraph Schubert s-a născut la ianuarie intr-o mahala din Viena, numită Liechtenthal, unde tatăl său, Franz Theodor Floriah Schubert, era învățător și director al școlii parohiale Familia Schubert era de origină țărănească : tatăl din Moravia, iar mama, Elisabeta Vietz, din Silezia Din căsătoria lor au rezultat copii, dar numai au rămas în viață: băieți — Ignaz, Ferdinand, Franz, Carol — și o fată, Tereza Tatăl lui Schubert era un om cu obiceiuri sirnple, foarte muncitor și cu un adine simț al datoriei Evlavios și credincios regimului habsburgic, el și-a crescut copiii cu severitate, dindu-le o educație destul de îngrijită, din care nu lipsea muzica Avea dorința ca băieții să devină învățători ca și el, ceea ce, pentru mentalitatea sa de proaspăt mic-burghez, însemna un pas necesar pentru ridicarea pe treptele ierarhiei sociale In această privință, autoritatea tatălui nu s-a izbit decit de rezistența lui Franz, ceilalți frați imbrățișînd într-ade-văr cariera pedagogică, în care s-a făcut remarcat berdinand Acesta a fost învățător, dirijor de cor, profesor și director la școala normală principală Sf Ana, profesor de orgă la Conservator, compozitor de piese bisericești și autor de ma- nuale școlare Se pare că, dintre toți frații, a fost cel mai atașat de Franz, cu care a păstrat raporturi strinse și afectuoase pînă in ultimul moment Viața nu era ușoară pentru familia Schubert care, in afară de lipsurile materiale obișnuite, a mai avut de suportat și greutățile ocazionate de numeroasele nașteri, boli și înmor-mintări survenite în sinul ei De altfel, pentru a păstra ordinea în datele de stare civilă ale familiei, meticulosul învățător și-a alcătuit un registru intitulat „Cazurile de nașteri și morți in familia învățătorului Franz Schubert" Pe acea vreme, conducătorii școlilor parohiale nu primeau leafă Singurul lor venit il constituia taxa modestă de fiorin lunar pentru fiecare elev Venitul servea atît la întreținerea școlii cît și a familiei conducătorului eî Familia Schubert nu a trăit în mizerie, dar a fost mereu la limita posibilităților de susținere, mai ales că tatăl era econom și, s-ar putea spune, chiar zgîrcit Totuși acesta a reușit s-o scoată la capăt, cumpărînd în — cu ajutorul unui împrumut —- casa din strada Himmelpfortgrund Nr (astăzi Său'lengasse Nr ), unde funcționa școala și in care s-a mutat cu familia sa Mama lui Schubert fusese bucătăreasă în diferite case din Viena înainte de a se căsători cu tatăl lui Era o femeie simplă și blîndă, lipsită de educație, dar plină de devotament și afecțiune pentru familia ei — „o femeie tăcută, foarte iubită de copiii ei și stimată de toți ' (după spusele prietenului său Anton Holzapfel) Primii ani ai vieții lui Schubert s-au scurs intre disciplina tatălui și căldura dragostei materne, intr-o atmosferă serioasă, însă nu lipsită de micile plăceri pe care le putea găsi în tovărășia fraților săi sau a copiilor din vecinătate Franz era de linei liniștit și ginditor, dar la joacă se arăta printre cei unii activi și mai veseli La virsta de ani, tatăl său a început să-l pregătească pentru școală, unde l-a înscris în anul următor A fost un elev bun, ca și ceilalți frați de altfel, dar glodurile Iui zburau de pe atunci în altă parte ÎI atrăgea muzica Ii plăcea să asculte I-ar fi plăcut să cînte Tatăl a observat aceasta și s-a bucurat de înclinația fiului său pentru o artă pe care el însuși o prețuia Ea reprezenta în același timp o încurajare în hotărî rea de a- destina carierei de învățător, care comporta și obligația unei pregătiri muzicale, dat fiind că funcția respectivă era în mod normal dublată și de aceea de dirijor al corului bisericii parohiale Nu era cazul cu Schubert-tatăl, deoarece la biserica parohiei Liechtenthal exista un dirijor de cor, un oarecare Michael Holzer, „cam dedat băuturii, dar solid contra-punctist", după cum relatează același Holzapfel Incepînd de la ani, Franz a învățat vioara cu tatăl său I apoi a devenit elevul Iui Michael Holzer, care i-a predat lecții de canto și de orgă și l-a inițiat în noțiunile de bază ale armoniei Muzicalitatea și instinctul sigur al copilului l-au ajutat să facă progrese atît de rapide, aviditatea de a invăța l-a făcut să-și însușească totul intr-un asemenea ritm, încît, nu după mult timp, Holzer și-a dat seama că bagajul său de cunoștințe se epuizase și că nu mai putea ține pasul cu precocele său elev „Cînd voiam să-l învăț ceva nou, îl știa dejat* — povestea el mai tirziu „Așadar, de fapt nu i-am dat lecții, ci stăteam doar de vorbă cu el și-l priveam uimit în tăcere " Este cunoscută de altfel exclamația care i-a scăpat odată în urma unei lecții: „Asia are armonia în degetul cel mic " Cit sînt de adevărate sau nu spusele atribuite lui Holzer, un lucru este sigur, că el i-a acordat micului Franz o considerație demnă de un muzician matur, dîndu-i posibilitatea să se familiarizeze și sa se formeze în toate direcțiile de cunoaș tere teoretică și practică a muzicii, pe care i le putea oferi in cadrul bisericii Băiatul a cintat in cor ca sopran — avea o voce frumoasă și clară — a fost și solist, dar a avut la dispoziție și orga, pe care a studiat-o mult, grație bunăvoinței profesorului său A fost o epocă fericită — poate singura din viață — în care a găsit un cimp larg de experimentare pentru urechea sensibilă și mintea lui iscoditoare Cită bucurie trebuie să fi simțit copilul în lungile repetiții ale corului, atit de bogate în învățăminte pentru viitoarele sale creații, sau în nesfirșitele preludări la orgă, ce-l imbiati să rătăcească pe drumuri încă necunoscute dar nespus de atrăgătoare pentru fantezia lui in continuă căutare de armonii și mlădieri noi ale sonorităților Cit de mult trebuie să li însemnat pentru el tovărășia singurului om care îl înțelegea pe deplin în acea vreme și îl încuraja fără nici o rezervă, lăsindu-l să-și deschidă aripile în voie ! In sufletul său s-a zămislit atunci un sentiment puternic de atașament, de dragoste amestecată cu o profundă recunoștință, pentru Michael llolzer, sentiment a cărui durabilitate nu s-a dezmințit niciodată Schubert a rămas întotdeauna legat sufletește de biserica parohială și de primul său profesor Lui i-a dedicat prima Messă pe care a compus-o, iar in anii următori a destinat bisericii copilăriei cîteva lucrări Cam in aceeași perioadă, a început să ia lecții de pian cu fratele mai mare, Ignaz Făcea exerciții pe un instrument străvechi din casa părintească, dar, nemulțumit desigur de posibilitățile acestuia, a căutat să se împrietenească cu o calfă de timplar, care l-a introdus in atelierul de piane unde lucra, per-mițîndu-i să ciute cît ii plăcea La numai cîteva luni, el a anunțat pe fratele său că nu mai are nevoie de lecțiile lui și că se va descurca singur mai departe Și, într-adevăr, acesta a trebuit să recunoască că elevul il depășise, devenindti-i cu mult superior Se pare însă că îndeletnicirile lui Franz nu se limitau numai la învățătura din școala tatălui său și la cea muzicală alaiuri de Michael Holzer Băiatul începuse într-adevăr să prindă aripi și să compună Așa rezultă din „Amintirile" fratelui său Ferdinand, care susține că, în acea epocă, Franz a scris cîteva mici lieduri, cvartete pentru coarde și piese pentru pian Cercetările făcute au identificat cîteva din ele, care însă nu prezintă decit un interes documentar, nicidecum artistic în tot cazul, ele nu figurează în marea ediție completă a operelor! lui Schubert, publicată la sfîrșitul veacului trecut, între anii și de către Editura „Breitkopf și Harței" II ANII DE ȘCOALA Anul aduce o schimbare importantă in viața lui Schubert Talentul său se afirmase cu atîta putere, incit nu mai era posibil să nu se țină seama de el Pe de altă parte, familia nu dispunea de mijloace suficiente pentru a-i înlesni studii superioare Schubert-tatăl dorea foarte mult acest lucru, dar nu în vederea unei cariere muzicale, cu care nu era de acord, ci pentru ca, prin muzică, să-și netezească drumul spre studii universitare și să se ridice astfel deasupra categoriei sociale din care făcea parte Intîmplarea a creat prilejul așteptat In mai , a apărut în gazeta oficială „Wiener Zeitung" anunțul unui concurs pentru ocuparea a două locuri în corul de băieți al capelei imperiale, cu mențiunea că cei ce vor reuși, vor putea urma ca bursieri cursurile gimnaziului municipal, iar la schimbarea vocii, dacă se vor arăta merituoși la — Franz Schubert — c studii, vor fi admiși sâ le continue mai departe pină la absolvire Exista pe atunci la Viena un institut de învățămint denumit Stadtkonvikt, adică gimnaziu sau seminar municipal, condus de călugări făcind parte din ordinul piariștilor și care avea un internat Institutul era Împărțit în două secții distincte, una pentru fiii nobililor și cealaltă pentru fiii funcționarilor și ai ofițerilor inferiori într-una din aceste secții căpătau dreptul să învețe cei reușiți la concursul anunțat, după originea părinților Concursul a avut loc la septembrie în fața unei со-misii prezidate de conducătorul capelei imperiale, compozitorul Salieri Schubert s-a prezentat la concurs, dînd deplină satisfacție la toate probele, și a fost primit atît in cor cît și ca bursier la Stadtkonvikt Din acest moment, Schubert trebuie să poarte uniforma școlii și să se supună disciplinei severe și regimului de austeritate, orînduite de călugării aflați la conducerea institutului Internatul insemna pentru el izolarea de restul lumii, dar mai ales, despărțirea de familie, de mama sa, de a cărei prezență afectuoasă mai avea încă atîta nevoie la virsta Iui fragedă, împrejurările noi în care se află, atmosfera neprietenoasă, deprimantă, strășnicia regulilor de purtare, pedepsele aspre care mergeau de la bătaie pînă Ia carceră, prescripțiile obligatorii de pocăire în cazul comiterii unor greșeli, constînd într-o atitudine evlavioasă și în repetarea de nenumărate ori a unor rugăciuni, în sfîrșit un trai ascetic, înăbușitor, nefiresc pentru un copil, toate acestea l-au apăsat pe micul Franz, au exasperat firea lui sensibilă și l-au făcut să se închidă in sine Și-a văzut însă de învățătură, în care s-a dovedit un bun elev, și s-a ocupat intens de muzică, o îndeletnicire care era încurajată de directorul școlii La început nu a avut nici un prieten încetul cu încetul insa, el s-a apropiat de unii din conșcolarii săi, și la aceasta La ajutat, pe lingă nevoia unor legături sufletești, dragostea pentru muzică Lucrul s-a petrecut in mod firesc Școala avea o orchestră destul de mare formată numai din elevi, care se adunau în fiecare seară să cînte cel puțin o uvertură și o simfonie Bucuroși să scape din strînsoarea rigidă a ocupațiilor de peste zi, ei veneau cu plăcere la aceste reuniuni, unde găseau o destindere mult dorită Se cîntau aici simfonii de Haydn și Mozart, uverturi și primele două simfonii de Beethoven, precum și lucrări aparținind altor compozitori cunos-cuți pe vremea aceea De asemenea era cultivată și muzica de cameră, în formații de cvartete instrumentale sau vocale Schubert cînta Ia vioara a doua, în picioare, lîngă pupitrul unui elev cu ani mai mare decit el, Josef von Spaun, care i-a remarcat acurateța sunetului și siguranța ritmică Acesta a fost primul și cel mai bun prieten pe care și l-a făcut în școală și care i-a rămas devotat pînă la moarte însemnările lăsate de Spaun aduc lumină în multe întîmplări din viața lui Schubert, ele reprezentînd un material bogat, scris cu inteligență și deosebit de interesant pentru întregirea datelor biografice ale compozitorului Dirijorul orchestrei era un ceh, Wenzel Ruzicka, organist al curții imperiale și violist la Burgtheater (Teatrul Cetății, un vestit teatru din Viena) Dar ocupațiile lui la Stadtkonvikt nu se limitau numai la atît El preda elevilor pianul, orga, viola și violoncelul, dîndu-le și lecții de teorie muzicală In fapt, era animatorul întregii activități muzicale a școlii și nimic nu se făcea fără el în acest domeniu Este lesne de închipuit că Ruzicka l-a remarcat pe Schubert și și-a dat seama că se afla în fața unui element excepțional I-a încredințat treptat sarcini tot mai importante, pînă cînd l-a lăsat chiar să-l înlocuiască destul de des la pupitrul de dirijor Deși mai tînăr decit mulți dintre camarazii săi, aceștia i-au recunoscut superioritatea și l-au acceptat în funcția de conducător adjunct al lor, ceea ce i-a dat posibilitatea să beneficieze de o experiență extrem de prețioasă pentru el In această atmosferă deosebit de prielnică pentru dezvoltarea aptitudinilor sale, Schubert se simte la largul său, devine mai comunicativ și iși face și alți prieteni Printre cei cu care s-a legat în școală, se numără, în afară de Spaun și de Hol-zapfel, Johann Michael Senn, Josef Kenner, Franz von Bruch-mann și alți cîțiva, care însă nu au rămas mai tîrziu în contact cu el Anul a fost martorul unor evenimente importante pentru Austria Armatele lui Napoleon înaintau spre Viena, pe care o mai ocupaseră o dată în Armatele imperiale opuneau o rezistență slabă Numai tirolezii, înflăcărați de eroismul compatriotului lor Andreas Hofer, s-au organizat și au ținut piept multă vreme invaziei trupelor franceze, care luptau alături de cele bavareze Copleșiți însă de superioritatea numerică a dușmanilor, tirolezii au fost înfrînți Unii din conducători au continuat totuși lupta inegală, dar pînă la urmă, trădarea a pus capăt apărării lor înverșunate: Andreas Hofer a fost prins, dus in Italia și împușcat Ceilalți conducători s-au refugiat la Viena, unde nu s-au bucurat nici măcar de recunoștința împăratului, care de altfel nici nu-î ajutase în timpul acțiunii lor patriotice A urmat asediul Vienei, în timpul căruia una din bombele inamicului a lovit clădirea Stadtkon-vikt-ului, unde învăța Schubert Orașul este ocupat în scurtă vreme și împăratul este silit să încheie o pace dezastruoasă pentru Austria Sub ocupația franceză, s-a petrecut un alt eveniment important: a murit bătrînul Josef Haydn Evenimentele din țară, faptele patriotice ce se petrecuseră in Tirol, au avut ecouri care au pătruns și printre gratiile școlii lui Schubert, mai ales că in ultimul timp fuseseră primiți acolo și fiii unora dintre căpeteniile tirolezilor Printre aceștia se afla și Johann Michael Senn care, Împreună cu ceilalți compatrioți ai săi, a adus acolo aerul proaspăt al mîndriei și spiritului de independență al oamenilor liberi de la munte Mult timp însă n-a putut rămîne în școală, fiindcă n-a putut suporta jugul greu impus de călugării pia-riști Dar pînă cînd a plecat, a semănat revolta în rindurile camarazilor săi, făcindu-i să simtă cit de umilitor era pentru ei regimul inuman de educație la care erau supuși Schubert s-a împrietenit cu el, fiindcă i-a admirat curajul și și-a dat seama cit de grele erau condițiile în care trăia între zidurile Stadtkonvikt-ului Dar el, ca și ceilalți elevi, era plămădit din alt aluat Nu o dată s-a plîns de aceste condiții, dar nu s-a revoltat, fiindcă așa era firea pasivă a vienezilor Cînd Spaun a părăsit școala în toamna anului , Schubert i-a spus : „D-ta, fericitule, scapi acum de închisoare! Г mi pare atît de rău că pleci Erau și alte împrejurări care contribuiau să-i întunece viața, să-l facă să se simtă adesea stingher și nenorocit Deosebirile sociale dintre elevi îi dezvăluiseră unul din aspectele nedrepte ale societății de atunci Desigur că nu numai timiditatea, ci și toată experiența acumulată în această direcție în școală, a contribuit ca el să nu se ducă cu plăcere și să nu fie la largul său în saloanele celor nobili sau bogați Dar mai era și altceva Regimul de austeritate al școlii se întindea și asupra mîncării Copiii mincau puțin și prost Fiii celor înstăriți aveau posibilitatea să-și astîmpere foamea cu ceea ce primeau de acasă Dar Schubert avea părinți săraci Tatăl său îi dădea in fiecare lună două groșițe (de la „groschen" — monedă austriacă de pe acea vreme, echivalentă cu a -a parte dintr-un fiorin), pe care, după cum scria el fratelui mai mare Ferdi-nand, le cheltuia in primele zile în aceeași scrisoare, îi arată cît de mult suferea de foame și îl ruga să-i trimită lunar cîțiva creițari (de la „kreuzer“, a -a parte dintr-un fiorin) ca să-și poată cumpăra mere și o bucată suplimentară de pîine Școala și celelalte ocupații din internat își urmează cursul lor normal, întrerupt doar din cind in cînd pentru cei băieți, printre care și Schubert, ce trebuiau să cînte, la anumite ocazii, in corul curții imperiale de la biserica Augustinilor Numai că Franz nu se mărginea la atit încă din primul an de internat, el incepe să umple cantități considerabile de hirtie cu compoziții de tot felul Atit de abundent era șuvoiul inspirației sale, incit la nevoie scria și pe hirtie de împachetat Nici așa însă nu s-a putut îndestula, astfel că Spaun i-a procurat din banii săi hirtia necesară Pentru prietenii săi din ștoală cei mai apropiați, această activitate era un lucru cunoscut, pe care il încurajau in tel și chip Ii aduceau tot felul de poezii pentru lieduri, il puneau să le cinte compozițiile lui și nu conteneau să-l copleșească cu admirația lor Pe vremea aceea, Schubert fusese cucerit de baladele lui Johann Rudolph Zumsteeg, un compozitor german talentat, ale cărui lucrări erau foarte gustate Influența pe care a exercitat-o asupra lui Schubert a fost foarte mare Atracția pentru genul epic al baladei, pentru marile scene dramatice, apare evidentă in primii ani de creație El caută texte poetice corespunzătoare și întinderea lor nu- sperie, nici lipsa de simetrie în lungimea versurilor și în așezarea strofelor La Zumsteeg cunoaște funcția recitativului, dar are uneori afinități intonaționale cu acesta Micul compozitor nu-și dă încă bine seama de cerințele muzicii vocale El încearcă mereu, caută drumuri în toate direcțiile, experimentează cu ideile muzicale ce-i răsar cu o abundență uimitoare Nu este familiarizat suficient cu formele specifice acestui gen, nu are încă o concepție clară în ceea ce privește minuirea lor în raport cu textele poetice Se conduce mai mult după ritmul versurilor și succesiunea ideilor, luate ca atare și nu ca elementele unui intreg armonios și rotunjit Dă la iveală din această cauză, lucrări greoaie, uneori informe, mult prea lungi, dar în care se găsesc deja germenii unei fantezii bogate și originale, fie in substanța melodică sau în expresivitatea recitativului, fie in combinațiile armonice ale acompaniamentului Intre timp citește fără întrerupere cantități enorme de poezii împins de această dorință de a experimenta, de a merge mereu înainte, acumulind pe calea practicii elementele tehnice ale artei de a compune și lăsind friu liber inspirației sale fecunde, Schubert cutreieră și alte drumuri ale creației El scrie piese pentru pian și pentru formații instrumentale mai mici și mai mari Fără a fi propriu-zis stîngaci, se simte că fantezia sa este oarecum stingherită de necesitatea de a se adapta la anumite cerințe de formă Ideilor le lipsește încă îndrăzneala unor dezvoltări, ca și înseși trăsăturile proprii inspirației sale de mai tîrziu Se află încă sub influența incontestabilă a lui Haydn și Mozart, într-o perioadă în care ucenicia trece aproape în mod firesc prin faza de imitare involuntară și inconștientă a maeștrilor trecutului Compune mult și repede Nu face schițe înainte de a da formă definitivă unei lucrări Procesul de creație se petrece la el în mod spontan, are un caracter improvizatoric Așa va li în tot cursul vieții Dacă o compoziție nu i se va părea reușită, el nu va face îndreptări și transformări, ci va crea o versiune nouă Rare sînt cazurile in care a introdus modificări și atunci chiar, ele nu au fost făcute ulterior, ci în cursul compunerii piesei respective Cea mai veche lucrare rămasă de la Schubert datează din anul Este o fantezie pentru pian la mîini, în care se găsesc episoade din cele mai felurite, dar care conține pasaje deosebit de interesante din punctul de vedere al armoniilor, uneori de-a dreptul uimitoare pentru vîrsta compozitorului Din anul următor au fost păstrate cîteva din piesele lui vocale, prima fiind „Hagars Klage" (Plingerea Hagarei), după Schiicking, o lungă monodie puternic influențată de lucrarea pe același text a lui Zumsteeg Atunci îl descoperă Schubert pe Schiller, care îi inspiră liedul „Des Mădchens Klage“ (Plingerea fetei), mărturie remarcabilă a liricii timpurii a compozitorului Versurile marelui poet l-au pasionat multă vreme Peste din poeziile sale stau la baza unor lucrări ale lui Schubert Demn de subliniat este faptul că, deja în această perioadă, compozitorul dă la iveală piese vocale de o valoare excepțională, cu o substanță melodică personală, de o mare plinătate emoțională Oricit de surprinzător ar părea acest lucru, Schubert simte profund poezia imaginilor cărora le dă glas în muzică, deși la virsta lui, — ani, este încă un copil lipsit de experiența vieții Vocea caldă a lirismului său se înalță cu forța maturității, dar este o maturitate care reprezintă mai mult precocitatea simțirii, capacitatea de a intui realitățile existenței și nu de a gîndi și a le judeca El nu este încă matur in compoziție Mai are încă destule lucrări slabe alături de cele valoroase Dar personalitatea lui se definește de pe acum, capătă contururi care ne ajută să-i urmărim procesul de formare sufletească și să ne dăm seama de ceea ce- frămîntă la o vîrstă cînd alții ca el se mai gîndesc la joacă Schubert nu are decît o singură bucurie, aceea a creației Este însă o bucurie interioară, pe care, cu puține excepții, trebuie să o țină secretă, de teama tatălui său Disciplina care i-a dominat viața pînă atunci, a făcut din el un băiat serios, retras și închis, dar necesitatea de a ascunde impulsul firesc de a compune și conștiința că este neînțeles, ii umbresc existența și-l fac să aibe gînduri întunecate încă în primele compoziții vocale cunoscute se vede acest lucru, în preferința pentru subiectele lugubre, pentru imaginile care zugrăvesc dispe- rarea și moartea Nici chiar admirația sinceră a puținilor prieteni inițiați nu- poate impiedica să devină melancolic Acum incepe viața lui dublă, care se va depăna așa pină la sfîrșit In manifestările exterioare va fi serios și timid față de străini, vioi, afectuos și comunicativ cu prietenii; dar toate acestea vor ascunde Întotdeauna tristețea nostalgică a sufletului său Rareori va lăsa să se întrevadă lumea interioară a gîndurilor ce- frămîntă, în convorbirile cu prietenii sau în scrisorile ce le adresează Așa iși incepe Schubert adolescența și cu ea, viața de compozitor Nimic nu poate opri șuvoiul inspirației sale, nici chiar opunerea părintească El trebuie să compună zilnic, după cum ii mărturisește lui Spaun Liedurile se înmulțesc In scrie primele cvartete de coarde care ne-au rămas Piesele pentru pian se succed fără întrerupere Dar aceasta înseamnă neglijarea îndatoririlor școlare, ceea ce atrage intervenția tatălui, care află in același timp și cauza delăsării sale Drept pedeapsă, îi interzice de a mai vizita casa părintească O lovitură grea pentru un copil sensibil care avea atita nevoie de căldura căminului și a dragostei materne Rana pricinuită de această pedeapsă nu se va vindeca atît de ușor, mai ales că, in mai , mama lui se îmbolnăvește de tifos și moare, fără ca el s-o mai vadă înainte de a-și da sfîrșitul Tatăl s-a împăcat atunci cu el și, pare-se influențat și de Spaun, nu s-a mai opus chemării sale de a compune Cam in aceeași perioadă, liedul „Plingerea Hagarei“ și cîteva piese instrumentale au ajuns în posesia lui Salieri, care și-a dat imediat seama că băiatul are un mare talent L-a însărcinat atunci pe Ruzicka să-l indrumeze, dar după două lecții, acesta a venit să-i spună că nu are ce- învăța Ca urmare, Salieri a hotărît să se ocupe personal de el Era un eveniment important pentru Schubert, care l-a consemnat astfel pe o foaie de note muzicale : „La iunie am început contrapunctul" Lecțiile cu Salieri au durat aproape ani Din păcate, acesta se mărginea mai ales la citirea de partituri, căutînd totodată să-l îndrumeze pe Schubert in muzica vocală pe calea stilului ariilor italiene de operă, fără a ține seama de înclinațiile și însușirile atît de originale ale elevului său Pe de altă parte, Salieri considera limba germană ca o limbă barbară și nu o dată a încercat să-l convingă să folosească texte străine, îndeosebi italiene Ли mai fost și alte cauze care au semănat neînțelegerea intre profesor și elev, ducînd pină la urmă, în , la o ruptură între ei Totuși, Schubert — bun și modest cum era — i-a purtat o recunoștință sinceră Tot în , vocea lui Schubert s-a îngroșat, incetind astfel de a mai face parte din corul de băieți al curții imperiale O însemnare umoristică făcută de el fixează data evenimentului : „Schubert Franz a croncănit pentru ultima dată la iulie “ A rămas totuși in școală pină spre sfîrșitul anului , datorită faptului că era considerat un elev destul de bun ; dar pînă la urmă, a fost atit de prins de activitatea creatoare, incit nu s-a mai putut ține de învățătură și a trebuit să plece Din datează prima sa simfonie, in re major, scrisă pentru orchestra școlii, ca și nenumărate lucrări vocale și instrumentale, printre care merită să fie menționat canonul pentru voci bărbătești, „Pentru victoria germanilor", piesă patriotică inspirată de războiul de eliberare dus de germani împotriva lui Napoleon Același sentiment l-a făcut să compună cu cîteva luni mai tîrziu, în , cîntecul intitulat „Eliberatorii Europei la Paris", cu prilejul înfrîngerii împăratului francez Sînt manifestări care dovedesc că, oricît de tăcut și retras era, nu privea cu indiferență ceea ce se petrecea în lume, ci dimpo- trivă a simțit laolaltă cu toți înflăcărarea luptei popoarelor pentru libertate Adolescentul ura asuprirea, și căderea tiranului Europei i-a inspirat aceste cîntece patriotice de biruință HI AJUTOR LA ȘCOALA TATĂLUI SĂU SCHUBERT PĂRĂSEȘTE CASA PĂRINTEASCĂ La vîrsta de І ani, in ianuarie , Schubert se află din nou in casa părintească Tatăl său se recăsătorise cu un an în urmă și se pare că relațiile băiatului cu mama lui vitregă au fost dintre cele mai bune Dar acum avea să facă față unei împrejurări grele II amenința serviciul militar care, pe vremea aceea, dura ani Cariera muzicală nu- putea apăra de a-ceastă obligație, de care era insă scutit dacă devenea învățător Fără a mai sta mult pe gînduri, s-a înscris la școala normală superioară Sf Ana, unde a urmat un curs de pregătire timp de luni, după care a lost numit ajutor de învățător la școala tatălui său Bineînțeles că acesta s-a bucurat de întorsătura pe care o luaseră lucrurile, fiindcă mai spera că fiul său se va potoli cu timpul și va renunța la proiectul de a se dedica muzicii Numai că nu a ținut seama de forța irezistibilă care- mina pe Schubert spre această carieră Timpul de pregătire de la școala normală nu l-a împiedicat să compună mai departe După primele cvartete de coarde scrise în anii precedenți, mai compune încă în Tot în acest an dă la iveală prima sa lucrare pentru scenă, feeria muzicală „Castelul de petreceri al Diavolului' , după un text de Kotzebue Iși lărgește mereu cercid poeților din care se inspiră în liedurile sale II atrage îndeosebi poezia romanticilor germani contemporani Scrie lieduri pe versuri de Matthison (autorul textului care stă la baza celebrului lied „Adelaida" de Beethoven), de Mayrhofer, un tînăr poet vienez cu care se împrietenește curînd, și în sfîrșit, are revelația poeziei lui Goethe, care îl cucerește într-o asemenea măsură, încît devine tributarul lui pentru aproape de lieduri compuse în diferite perioade Versurile marelui poet au inspirat prima capodoperă lirică a lui Schubert, „Gretchen am Spinnrad' (Margareta la vîrtelniță), compusă în octombrie Lucrare genială, operă a unui tînăr care nu împlinise încă ani Toi în scrie Schubert prima sa Messă, în ta major, pentru soliști, cor mixt și orchestră, care este cîntată pentru întiia oară în luna octombrie a aceluiași an în biserica parohiei Liechtenthal, unde era cantor Michael Holzer, fostul său profesor Lucrarea a fost scrisă și cîntată pentru sărbătorirea centenarului bisericii De ea este legat un episod care privește viața sentimentală a lui Schubert, singurul cunoscut, și încă prin amănunte puține și nesigure, în legătură cu dragostea lui pentru o femeie Messa a fost executată sub conducerea autorului, care a repurtat atunci un mare succes Nici chiar severul Salieri, care era prezent, nu s-a putut opri de a-i spune: „Franz, tu ești elevul meu care-mi va face încă multă cinste" Iar tatăl lui i-a dăruit un pian cu octave Cîteva zile mai tîrziu, Messa a fost cîntată din nou, de astă dată in biserica Augustinilor, catedrala curții imperiale Este singura lucrare a lui Schubert care s-a bucurat de un asemenea succes în timpul vieții sale Fratele lui mai mare, Ferdinand, povestește în amintirile sale că, la execuția acestei messe, partea sopranei a fost ținută de o tînără fată, bună prietenă a lui Franz și cîntăreața lui preferată în asemenea ocazii Se știe că era vorba de Tereza Grob, fiica unui țesător de mătase, care avea o voce foarte plăcută și cînta cu multă simțire Nu era frumoasă, dar se pare că i-a inspirat lui Schubert o dragoste adîncă Fără a-i pomeni numele, el a mărturisit după cîțiva ani unui prieten al sau, Anselm Hiittenbrenner (muzician din Graz, fost elev al lui Salieri, care a avut relații strînse cu Beethoven), că a iubit o singură dată in viața sa „Era ceva mai tinără decit mine și a cintat minunat și cu adîncă simțire partea sopranei dintr-o messă compusă de mine In fapt nu era frumoasă, era ciupită de vărsat, dar era bună, tare bună Timp de trei ani a sperat că o voi lua în căsătorie: dar n-am putut găsi nici o slujbă care să ne asigure existența S-a măritat atunci cu altul, după dorința părinților ei, ceea ce m-a îndurerat foarte mult iubesc și acum și de atunci nici o altă fată nu mi-a plăcut atit sau mai mult decit dînsa Nu mi-a fost desigur sortită " în afară de această relatare a lui Anselm Hiittenbrenner, nu a mai rămas nici o informație cu privire la dragostea lui Schubert pentru Tereza Grob sau pentru vreo altă femeie S-au făcut presupuneri de tot felul și s-a vorbit despre afecțiunea sa pentru Carolina, una din fiicele contelui Esterhazy, pe care avea s-o cunoască mai tîrziu, dar compozitorul însuși, cu singura excepție arătată, nu a împărtășit nimănui frămintările sale sentimentale, dacă bineînțeles le-a avut A dorit din tot sufletul să iubească și să fie iubit Stau mărturie avintul și gingășia cu care a cintat dragostea în liedurile sale ; dar a fost singura cale pe care a spus-o Față de femei se purta ca un bun camarad și prieten, in nici un caz ca un om capabil să se îndrăgostească Rezerva lui în această privință se datora probabil și faptului că era conștient de fizicul său ingrat (era urit, cu nasul și buzele groase, miop, scurt și îndesat) Tn tot cazul, Schubert a fost lipsit de bucuria și sprijinul moral pe care i le putea da dragostea unei femei și desigur că aceasta nu a contribuit puțin la formarea caracterului său închis și melancolic Nu este mai puțin adevărat că dacă s-ar fi bucurat de condiții materiale mai bune, s-ar fi putut căsători cu Tereza Grob și viața sa ar fi fost cu totul diferită de cea pe care a dus-o; dar in societatea vremii lui nu era cu putință ca un artist să trăiască din roadele muncii sale creatoare Profesiunea artistică nu era socotită pe atunci printre cele mai onorabile și nici demnă de grija statului feudal, a cărui așezare era întemeiată numai pe interesele păturilor conducătoare Ca și alți mari artiști, Schubert a trebuit să poarte greul unei existențe mizere, deși, in naivitatea sa dar și în neclintita-i încredere în vocația ce- stăpînea, el a spus cindva : ,,Pe mine trebuie să mă întrețină statul; eu nu am venit pe lume decît pentru a compune" Chiar atunci cînd a devenit ajutor de învățător la școala tatălui său, el a fost nevoit să rămină dependent de acesta din punct de vedere material, din cauza salariului derizoriu pe care-I primea A continuat deci să locuiască în casa părintească și în decursul celor ani în care a funcționat în această calitate Nu a fost însă singura neplăcere indurată Orele de școală ii răpeau prea mult timp Copiii gălăgioși și nedisciplinați il scoteau din sărite și adesea, după propria lui mărturisire, folosea bățul pentru a-i cuminți Nu avea nici o înclinație pentru îndeletnicirea de învățător și de altfel nici nu știa cum să se poarte cu copiii Iși dădea seama că irosește un timp prețios, pe care ar fi voit să-l dăruiască creației, iar gîndul că trebuie să ducă o viață cu totul contrarie idealului său, îl făcea să ajungă la disperare Ceea ce apare cu adevărat uimitor este faptul că a găsit resursele de a compune chiar și în împrejurările cu totul nefavorabile pe care i le oferea ocupația de învățător Și nu numai atît Anii și au fost cei mai prolifici in munca creatoare a lui Schubert Este aproape de necrezut cum a putut să compună un număr atît de mare de lucrări ca cel din anul , cind a dat la iveală nu mai puțin de de lieduri, două simfonii, a Il-a in si bemol major și а Ш-а in re major, Cvartetul de coarde în sol minor, patru lucrări scenice, „Der vierjăhrige Posten“ („Santinelă timp de patru ani“), după Korner, „Fernando“ după Stadler, „Claudine von Villa Bella“ (fragment) pe un text de Goethe și „Die Freunde von Salamanka“ (Prietenii din Salamanca) după Mayrhofer, precum și două messe, în sol major și în si bemol major, două sonate pentru pian, în mi major și in do major, fără a mai vorbi de numeroase alte piese pentru pian la două și patru mîini, compoziții corale, laice și religioase Poeții preferați ai acestui an sint Goethe, Schiller, Klop-stock, Korner, Matthison, Holty, Kosegarten și Ossian Aflăm printre lucrările vocale capodopere ca „Meeresstile" (Liniștea mării), „Wanderers Nachtlied“ (Cîntecul de noapte al călătorului), „Heidenroslein“ (Răsurul), „An dem Mond“ (Către lună), „Rastlose Liebe“ (Dragoste fără odihnă) și mai ales „Erlkonig" (Craiul ielelor), toate pe texte de Goethe Și nu sint singurele capodopere ale anului , după cum nu este mai puțin adevărat că, alături de ele, Schubert scrie și unele lucrări mai puțin reușite care, vădind faptul că n-a atins încă desăvîrșirea în domeniul liedului, reprezintă totodată căutările neîncetate de a ajunge la o expresie cit mai apropiată de natura sa profund lirică Prodigioasa producție din această perioadă nu face decît să scoată în evidență multilateralitatea eforturilor sale creatoare, care sint generate de o inspirație atît de bogată, încît s-ar putea spune că scrie aproape fără oprire Aceasta nu- împiedică pe tînărul compozitor să-și dea seama că nu tot ceea ce creează este reușit, că nu întotdeauna forma in care a dat viață ideilor sale muzicale este cea mai bună încearcă fel de lei de căi și consideră marea majoritate a compozițiilor sale ca simple experimentări menite să-i deslușească drumul pe care trebuie să meargă Caută să se apropie cit mai mult de formele liedului popular și pentru aceasta dă o mai mare atenție liedului strofic Nu părăsește insă celelalte genuri și îndeosebi pe cel al baladei, dar se vede o mai mare concentrare a ideilor, o grijă sporită pentru unitatea construcției muzicale In creația instrumentală, abordează formele mari, fără insă a se simți Ia largul său, fiindcă îi lipsește siguranța unei bune pregătiri tehnice care să-i permită să devină personal și degajat in felul de a se exprima Este influențat într-o largă măsură de modelele marilor clasici, Haydn și Mozart, și nutrește o admirație nemărginită pentru Beethoven, care lasă urme adinei asupra operei sale instrumentale La fel, in muzica religioasă și mai ales liturgică, suferă influența lui Mozart In tot ce scrie insă, chiar dacă nu atinge întotdeauna măiestria, se simte impulsul viguros al inspirației melodice, consistența unui avînt liric neobișnuit de puternic și un simț armonic deosebit de dezvoltat încă de pe acum începe să se profileze acea trăsătură atît de caracteristică pentru creația sa, a trecerilor neîncetate pe diferite planuri tonale, a modulațiilor care fac ca linia melodică să apară învăluită într-o multitudine de nuanțe de umbre și lumini, capabile să oglindească gama nesfîrșită a emoțiilor Ceea ce este cu adevărat personal in creația din această perioadă și reprezintă — s-ar putea spune — cheia de boltă a întregii sale opere de mai tîrziu, este lirica profund duioasă, poezia delicată și simplicitatea naturală, care se afirmă de la început cu putere, chiar și atunci cînd este vorba numai de încercări Dar temperamentul său, liric prin excelență, a fost o stavilă in realizarea unor lucrări valoroase destinate scenei Schubert nu a reușit în acest gen, deși are și aici multe pagini valoroase, fiindcă ii lipsea înțelegerea pentru cerințele acțiunii scenice De aceea nici nu a putut să-și dea seama de slăbiciunea libretelor pe care le-a ales în fond, stilul său, înclinația nativă către efuziunea lirică și visarea poetică, nu s-au putut acomoda cu mișcarea continuă, cu dezvoltarea dramatică cerută de legile teatrului Numeroasele încercări făcute și mai tîrziu in această direcție aveau să-i aducă multe și amare deziluzii După cum am mai arătat, activitatea creatoare a lui Schu-bert luase în anul proporții uriașe, dar nu reprezenta decît o muncă de ucenicie plină de atracții pentru spiritul său dornic să bată drumurile cele mai felurite Nici o clipă nu s-a gîndit în acea perioadă că lucrările sale ar putea fi destinate publicării sau răspîndirii pe orice altă cale O dovedește faptul că, de îndată ce termina o compoziție, nu se mai interesa de soarta ei, ceea ce a făcut ca multe din ele să se risipească, fiind luate de prieteni sau ajungînd chiar în mîini străine în acest sens, este semnificativă întîmplarea referitoare la unul din liedurile sale, găsit la un prieten, despre care nu și-a dat seama că îi aparține In ce măsură își considera el compozițiile din acea vreme ca încercări și cît de mare îi era exigența față de propria sa creație, o arată și faptul că, ori de cîte ori a avut, mai tîrziu de-a face cu editorii, numărul lucrărilor propuse spre publicare a fost întotdeauna mic față de ceea ce produsese, iar acestea erau alese cu grijă dintre cele mai bune Activitatea muzicală a lui Schubert nu s-a mărginit însă numai la atit El a avut prilejul să facă tot atunci o bogată practică pe tărîmul muzicii instrumentale de cameră împreună cu tatăl și cu frații săi mai mari, Ferdinand și Ignaz, el făcea regulat muzică de cameră în casa părintească Era un lucru destul de obișnuit în casele vienezilor, așa cum am mai subliniat la începutul acestei lucrări Instrumentiștii și cîntăreții amatori erau foarte numeroși, iar în jurul lor se formau de Franz Schubert — c S multe ori cercuri de iubitori de muzică, dornici să-i asculte și să-i Încurajeze Așa s-a intimplat și în cazul familiei Schubert Tatăl și cei trei frați au format un cvartet de coarde, în care Ferdinand cinta la vioara l-a, Ignaz la vioara a Il-a, Franz la violă, iar părintele lor la violoncel Ei au parcurs astfel împreună o seamă de lucrări cunoscute și totodată potrivite pentru posibilitățile lor tehnice limitate de amatori Se povestește chiar că Franz era uneori silit să intervină pentru a atrage atenția asupra greșelilor comise de parteneri și mai cu seamă de tatăl său In tot cazul, chiar dacă execuțiile formației nu se ridicau la o treaptă artistică prea înaltă, emulația ce-i însuflețea și satisfacția pe care o găseau în efortul comun de a face muzică, erau atit de mari incit umpleau celelalte lacune In același timp, reuniunile muzicale familiale au prezentat un mare interes pentru Franz, care a putut cunoaște o bună parte din literatura genului și a studiat cu această ocazie resursele expresive ale cvartetului de coarde El a și scris de altfel pentru formația din care făcea parte unele lucrări, punîn-du-le în execuție și creîndu-și astfel posibilitatea unei verificări practice extrem de importantă pentru dezvoltarea sa ulterioară Din ce in ce mai mulți prieteni veneau să-i asculte și, încetul cu încetul, să participe activ la aceste reuniuni, pînă cînd, cu timpul, cvartetul de coarde s-a transformat într-o mică orchestră, iar casa învățătorului din Liechtenthal a devenit neîncăpătoare, astfel incit formația a trebuit să-și continue activitatea în altă parte Și in această direcție, Schubert face o practică prețioasă, care îl ajută să-și dezvolte cunoștințele acumulate în orchestra de la Stadtkonvikt și il încurajează să scrie noi lucrări simfonice Intre timp, în jurul său se formează cu încetul un cerc de prieteni din care, in afară de Spaun și Holzapfel, mai fac parte Johann Senn, Anselm Hiittenbrenner, Albert Stadler, Franz Von Schober și Johan Mayrhofer, tineri muzicieni și poeți cei mai mulți elevi sau foști elevi ai gimnaziului municipal, unde învățase și Schubert Vizitele lor din ce în ce mai frecvente s-au izbit insă de atitudinea neprietenoasă a tatălui acestuia, care dorea ca fiul său să nu fie tulburat de camarazi în exercitarea funcției de învățător, ceea ce i-a determinat pe toți să-și caute un loc de intilnire în alte părți Severitatea tatălui a contribuit și în acest caz la îndepărtarea sufletească a lui Schubert de viața de familie, făcîndu- să-și întărească legăturile cu prietenii, in mijlocul cărora găsea afecțiune și înțelegere Atmosfera caldă și sinceră ce domnea intre ei reprezenta pentru tinărul compozitor nu numai un neprețuit sprijin moral dar și un puternic stimulent în creație La virsta de ani, el începe să-și creeze o nouă familie, aceea a prietenilor, care va căpăta cu timpul un loc din ce în ce mai important in viața sa Dorința de a-și cîștiga independența materială pentru a putea evada din mediul în care era forțat să trăiască, s-a manifestat pentru prima dată la începutul anului , cînd a aflat că este vacant postul de profesor de muzică la școala normală germană din Laibach Certificatul destul de rece și laconic, pe care i l-a dat Salieri in scopul de a concura pentru acest post, nu i-a folosit la nimic Oferta nu i-a fost primită și Schubert și-a continuat mai departe existența chinuită intre cerințele din ce in ce mai imperioase ale vocației sale și obligațiile legate de munca de învățător Aceasta nu l-a împiedicat însă să facă noi încercări, prezentîndu-se diferiților editori din Viena și căutînd să obțină publicarea unora din liedurile și piesele sale instrumentale Din păcate, nu a găsit nicăieri bunăvoință și toate demersurile făcute au rămas fără rezultat Prietenii s-au adunat atunci și s-au sfătuit, căutînd un mijloc care să-l facă cunoscut pe Schubert Singura soluție la care s-au oprit a fost aceea de a solicita unui poet reputat permisiunea de a-i dedica citeva lieduri inspirate din poeziile sale Ei erau convinși că o asemenea permisiune va însemna începutul unei recunoașteri susceptibile de a deschide ușile și pungile editorilor Alegerea a căzut asupra lui Goethe, față de care Schubert nutrea o admirație extraordinară El a copiat frumos într-un caiet din liedurile compuse pe versurile marelui poet, printre care se aflau „Gretchen am Spinnrad" (Margareta la vîrtelnîță) „Erlkonig" (Craiul ielelor), „Schăfers Klagelied** (Cîntecul de jale al păstorului), „Heidenroslein“ (Răsurul), „Rastlose Liebe” (Dragoste fără odihnă) și „An Schwager Kronos" (Către poștalionul Cronos) Acest caiet i-a fost trimis lui Goethe, însoțit de o foarte inimoasă scrisoare a lui Spaun, dar Schubert și prietenii săi au suferit o amară deziluzie, întrucît pachetul a fost înapoiat fără nici un răspuns Nu se cunosc adevăratele cauze ale acestei întîmplări Ceea ce se poate deduce este că Goethe primea nenumărate dedicații de acest fel din partea multor necunoscuți și nu avea timpul să se ocupe de compoziții cu merite problematice De Schubert nu auzise niciodată și l-a considerat probabil ca pe unul din numeroșii diletanți care își închipuiau că au talent și umblau după protecția lui Pentru a se interesa mai îndeaproape de cantitățile de piese muzicale ce-i parveneau în acest scop, însemna să ceară unor specialiști să le cerceteze și unor cîntăreți să i le cînte, ceea ce desigur reprezenta eforturi disproporționat de mari față de riscul de a da în majoritatea cazurilor peste lucrări lipsite de valoare Schubert a suferit atunci soarta tuturor acelora care, obscuri ca și el, se adresaseră lui Goethe; dar lovitura a fost cu atit mai mare, cu cit i-a rămas în suflet o îndoială cu privire la felul în care poetul admirat îi apreciase liedurile Tot Spaun a fost acela care a făcut o nouă încercare, tri-mițînd casei de editură „Breitkopf și Hărtel“ din Leipzig o copie a baladei „Erlkonig" S-a întîmplat însă ca unul din proprietarii firmei să fie prieten cu un compozitor din Dresda, care se numea tot Franz Schubert Crezind că un necunoscut a folosit pe nedrept numele prietenului său, editorul i-a expediat manuscrisul și i-a cerut lămuriri Comicul situației stă in faptul că compozitorul din Dresda nu și-a dat seama de \aloarea lucrării, ba chiar și-a arătat indignarea față de ceea ce el considera o uzurpare a numelui și calității sale Toate aceste amănunte au fost insă cunoscute mai tirziu, mult timp după moartea lui Schubert, care nu a primit atunci nici un răspuns din partea casei de editură In sfîrșit, un început de încurajare i- aduce comanda unei cantate de către un grup de studenți, in vederea sărbătoririi unuia din profesorii lor Sub data de iunie , jurnalul lui Schubert cuprinde mențiunea : „în această zi am compus pruna dată pentru bani Anume, o cantată de Drăxler pentru onomastica domnului profesor Wattrot; onorariul este de IOD fiorini " Este de presupus că această cantată, care trata despre legenda lui Prometeu, i-a fost comandată grație lui Spaun, el însuși student de al sărbătoritului încă o mărturie a devotamentului cu care prietenul său l-a înconjurat întotdeauna Se pare că lucrarea, care era de mari proporții, a făcut o adincă impresie, bucurîndu-se de un succes deosebit Fapt este că unul din executanți, studentul Leopold von Sonnleith-ner, s-a străduit in cîteva rinduri să obțină programarea ei în concerte, dar fără nici un rezultat Fiu al lui Igriaz von Sonnleithner, avocat și profesor de drept cu o oarecare influență la Viena, tînărul student a devenit cu acest prilej unul din cei mai buni prieteni și susținători ai lui Schubert Primul venit profesional al compozitorului a rămas însă pentru moment un fapt izolat, iar cantata s-a pierdut, din nefericire, in decursul anilor Presărat cu tot felul de deziluzii, anul se scurge în cadrul îngust al casei și școalei tatălui său, an greu de încercări pentru nervii și răbdarea lui Schubert, exasperat de lipsa de perspective și de neputința de a-și asigura o existență independentă prin mijlocirea muzicii sale Nu era numai dorința de a dovedi tatălui său că acest lucru era posibil, dar și aceea — desigur — de a se căsători cu Tereza Grob, pe care o iubea și care îl aștepta Nimic nu a putut stăvili insă fluxul creației sale, în care a continuat să fie la fel de prolific ca și inainte Printre altele, scrie o operă „Die Biirgschaft" (Zălogul), pe libretul unui autor necunoscut, o Messă în do major, Sonata pentru pian în mi major, Simfonia a IV-a în do minor, denumită de el mai tîrziu „Tragica" și Simfonia a V-a în si bemol major Alături de unele piese de muzică de cameră compuse mai înainte și chiar de altele mai tîrziu, lucrările simfonice, îndeosebi Simfonia a IV-a, trădează o influență marcată a muzicii beethoveniene Pentru Schubert, Beethoven reprezenta un model neîntrecut de măiestrie, față de care admirația sa nu cunoștea margini Influența exercitată asupra sa de muzica genialului compozitor nu a putut opri însă dezvoltarea trăsăturilor personale care, îmbinate intr-un temperament profund liric, i-au îndreptat pașii mai tîrziu in cu totul altă direcție Fapt este că, în această perioadă, el nu are încă o concepție clară cu privire la drumul pe care îl are de urmat în muzica instrumentală De altfel și în creația vocală, Schubert se mai află încă în faza căutărilor, deși aici a dat deja un număr important de lucrări de mare valoare Numai că, alături de acestea, se mai găsesc și unele piese mai puțin reușite, care constituie rodul experiențelor sale, al încercărilor de a pătrunde tainele tuturor formelor cunoscute ale liedului De aceea, producția sa din acești ani merge de la piesele cele mai simple pînă la baladele și scenele dramatice de mari proporții In același timp, Schubert continuă să-și lărgească cercul poeților cărora li se adresează In cele lieduri scrise în anul , găsim multe de ele scrise pe versuri de Klopstock, Schlegel, Salis și Mayrhofer, recentul său prieten Din acest an datează o serie de capodopere, printre care figurează : „Ritter Toggenburg" (Cavalerul Toggenburg) pe versuri de Schiller, cele trei lieduri intitulate „Der Harfenspieler" I, II și III (Har-pistul), „Mignon", „An Schwager Kronos“ (Către poștalionul Kronos) și „Der Konig in Thule“ (Regele din Thule), toate pe texte de Goethe, „Schlachtgesang" (Cîntec de luptă) pe versuri de Klopstock, „Fragment aus dem Aeschylus" (Fragment din Eschil) după Mayrhofer și unul din cele mai celebre lieduri ale sale, „Der Wanderer" (Călătorul), pe versuri de Georg Philipp Schmidt din Liibek Ceea ce îi lipsește însă lui Schubert este un cîntăreț, un adevărat artist care să-i interpreteze liedurile, să-i dea posibilitatea să le asculte, fiindcă pină atunci se limitase să le cînte el și numai printre prieteni In același timp, un asemenea artist ar fi făcut posibilă răspindirea lor în cercuri mai largi Dorința lui Schubert de a găsi un interpret s-a îndeplinit in , cînd prietenul său Schober l-a pus în legătură cu Jo-hann Michael Vogi, un cîntăreț de operă de vază de la Burg-theater, aproape cu de ani mai în vîrstă decit el, muzician de valoare cu o aleasă cultură La început sceptic, Vogi s-a lăsat cu încetul cucerit de frumusețea liedurilor tînărului compozitor, devenind cu timpul un entuziast interpret și protector al acestuia Grație lui, piesele vocale ale lui Schubert au început să fie cunoscute și apreciate în unele cercuri de melomani din Viena și din provincia austriacă In același timp, ajutorul material și eforturile sale au constituit un sprijin prețios pentru autorul lor Interesant este faptul că, de unde pînă atunci centrul activității unui cîntăreț era scena de operă, serile muzicale pe care le-au dat împreună multă vreme — Schubert ținînd partea acompaniamentului — au pus bazele unui nou gen al artei cîntului, acela al concertelor de muzică vocală de cameră, sta □ tornicite de atunci in viața muzicală de pretutindeni Aceasta a atras totodată și atenția compozitorilor, care au inceput să cultive liedul intr-o măsură diii ce in ce mai mare, răspunzind astfel și cerințelor activității concertistice crescînde ale cîn-tăreților Colaborarea cu Vogi îl scoate cu încetul pe Schubert din obscuritatea in care se afla, dar il obligă in același timp să frecventeze o lume nouă și necunoscută pînă atunci, care nu prezintă nici o atracție pentru firea sa timidă și retrasă Totuși el este din nou cuprins de dorul de a-și schimba felul de viață și, într-o încercare menită să facă un inceput în această privință, se mută la prietenul său Schobert sub pretextul că locuința părintească devenise neîncăpătoare, datorită copiilor rezultați din a doua căsătorie a tatălui său Schimbarea a fost însă de scurtă durată, deoarece acesta s-a mutat curînd într-o casă mult mai mare, determinînd reîntoarcerea sa în mijlocul familiei Anul este mai torul altor două evenimente importante din viața lui Schubert: încetarea lecțiilor cu Salieri, de care se pare că s-a despărțit în urma unei răceli intervenită în raporturile dintre ei, și mai tîrziu, în toamnă, părăsirea poslu lui de ajutor de învățător la școala tatălui său Dacă Schubert a pus capăt acestui capitol din viață cu gîndul ferm de a nu mai reveni și de a încerca cu orice preț să-și ciștige independența, nu aceeași a fost părerea tatălui, care nu vedea cu ochi buni proiectul fiului său de a se dedica exclusiv muzicii De aceea el a acceptat ca acesta să-și înceteze numai temporar activitatea, acordindu-i un concediu de un an, în care timp spera că va renunța la gîndurile sale Concomitent cu aceste întîmplări, cercul prietenilor se încheagă din ce în ce mai mult Nu numai că se întîlnesc foarte des și ajung aproape nedespărțiți, dar unii din ei devin chiar colaboratorii lui Schubert Aceasta se vede din creația de lie- losef von Spaun duri a anului , in care, pe lingă versurile diferiților poeți martie X Cas:i in care a murit Schubert > moment, starea i se agravează necontenit Nimeni nu-și dă seama de efectele pe care le are boala asupra trupului slăbit, lipsit de rezistență Spiritul său este la Iei de vioi ca întotdeauna Discută normal cu prietenii care vin să-l vadă; cu ceilalți corespondează prin bilețele Toți au impresia că este ceva trecător Nici chiar fratele său, care- îngrijește cu un devotament mișcător, nu presimte nimic Bolnavul nu mai părăsește patul, nu mai mănîncă nimic, încetul cu încetul își pierde cunoștința, începe să delireze I se pare că nu se mai află în camera lui Ferdinand vrea să- liniștească, dar el îi răspunde: „Nu este adevărat, Beethoven nu zace aici" Este adus medicul, care- îmbărbătează și-i promite că- va face bine Nimic nu- mai liniștește însă Se simte pierdut și i-o spune: „Iată, iată sfîrșitul meu" După o agonie de două zile, Schubert moare la noiembrie , în vîrstă de aproape de ani Din ultimele lui cuvinte, fratele său Ferdinand a înțeles că vrea să fie alături de Beethoven și a făcut, spre cinstea iui, un mare sacrificiu bănesc pentru a-i împlini dorința Peste zile, Franz Schubert a fost înmormîntat la Cimitirul Wăhring, nu departe de locul de veci al lui Beethoven Prin grija prietenilor, sculptorul Dialler i-a făcut un bust pentru mormint, iar pe piatra funerară au fost gravate cuvintele, devenite celebre, ale lui Grillparzer : „Moartea a îngropat aici o bogată comoară, dar și mai frumoase speranțe' Șaizeci de ani mai tîrziu, în septembrie , rămășițele pămîntești ale lui Schubert au fost transferate la Cimitirul Central din Viena, alături de cele ale lui Beethoven, aduse acolo cu trei luni înainte Epilogul vieții lui Schubert apare tragic rezumat în actul oficial dresat cu ocazia morțîi sale, în care figurează următorul inventar : trei fracuri, trei haine de stradă, zece perechi de pantaloni, nouă veste, o pălărie, cinci perechi de ghete, două pe — Franz Schubert — c rechi de cizme, patru cămăși, nouă cravate și batiste, treisprezece perechi de ciorapi, un prosop, trei cearșafuri, o saltea, o pernă, o pătură, cîteva manuscrise muzicale (se pare că printre ele se afla și Marea Simfonie in do major), toate evaluate la suma de fiorini In schimb, cheltuielile de boală și de în-mormîntare s-au ridicat la suina de fiorini și creițari, după cum rezultă din același act Este în această constatare oficială o mărturie elocventă a condițiilor in care a fost silit să trăiască Schubert, artist genial, crescut în dragostea pentru locurile natale și pentru compatrioții săi, dar ținut cu cruzime in mizerie de nepăsarea celor puternici și avuți și de cupiditatea nesățioasă a editorilor, a „negustorilor de artă", cum le spunea el Este în același timp un act de acuzare împotriva orînduirii timpului, care dă o pregnanță cu atît mai dureroasă cuvintelor țîșnite din străfundurile sufletului său simplu și naiv: „Pe mine trebuie să mă întrețină statul: eu nu am venit pe lume decît pentru a compune" O P E R A LIEDURILE Fără îndoială că Schubert și-a dat întreaga măsură a geniului său in lieduri Și acest lucru este ușor explicabil Latura iundamentală a individualității sale creatoare, lirismul, nu-și putea găsi o mai potrivită sferă de realizare decit aceea a liedului, gen popular german, a cărui substanță s-a plămădit de-a lungul vremurilor din înfrățirea poeziei lirice cu melodia simplă și cantabilă, ambele de origine populară Dar Schubert nu a preluat pur și simplu modelul liedului german străvechi pentru a-i da o formă măiestrită El a cunoscut lucrările vocale ale unora din înaintașii și contemporanii săi, a căror influență este de altfel manifestă în liedurile sale de început Intr-adevăr, acest gen apăruse mai de mult în muzica cultă germană, ur-mînd о еѵоііфе care a atins punctul culminant de abia în creația lui Schubert Este interesant de urmărit această evoluție, chiar pe scurt, pentru a vedea cum s-au conturat pe nesimțite trăsăturile esențiale ale liedului cult, ajungînd pînă in faza in care l-a găsit micul și precocele compozitor vienez Prima jumătate a secolului al XVl-lea, care a adus instaurarea protestantismului în Germania ca urinare a reformei lui Luther, a marcat începutul unei perioade de înflorire a muzicii religioase Deși cintecul gregorian și-a păstrat intr-o oarecare măsură un loc in slujba bisericească, adoptarea limbii germane de către cultul protestant în locul celei latine, neînțeleasă de oamenii de rînd, și tendința de democratizare a cîntului religios prin participarea activă a tuturor credincioșilor alături de cor, au necesitat melodii noi, ușor de cîntat, capabile să-i atragă în acest scop și sa fie totodată corespunzătoare nevoilor de cult Bineînțeles, la inceput, s-a recurs la melodiile profane, cărora li s-au adaptat texte religioase și, în felul acesta, muzica populară germană, reprezentată îndeosebi prin lied, a pătruns pentru prima dată în biserică Astfel s-a născut coralul protestant care, la rindul său, a determinat drumul creației unor poeți și compozitori ai timpului Textele poetice apărute in această perioadă i-au atras pe muzicieni să compună melodii menite să răsune în bisericile protestante, dar în majoritatea cazurilor, aceste melodii au suferit influența cântecului popular și au fost scrise in stilul acestuia, care se deosebea pe atunci prin succesiunea liberă a frazelor melodice, fără vreo preocupare structurală de formă bine delimitată, avînd mai mult un caracter improvizatoric Așa se dezvoltase liedul popular german în evul mediu și așa a fost el preluat de către compozitorii primei perioade a protestantismului Printre aceștia, în ale căror melodii se mai simt încă urmele cîntecului gregorian, se numără Johann Walther ( — ), prieten și colaborator al lui Luther, Nikolaus Hermann ( — ), Nikolaus Decius (mort în ) și alții Apar ceva mai tîrziu compozitori ca Joachim Magdeburg (datele biografice necunoscute) și Leo Hassler ( — ), care compun melodii mult mai puternic pătrunse de influența liedului popular Un alt fenomen important care se produce cam în aceeași epocă este pătrunderea in Germania, prin mijlocirea trubadu- rilor, a cîntecelor străine și îndeosebi a cîntecului popular francez Acesta din urmă și-a imprimat puternic pecetea asupra celui german, dîndu-i o simetrie ce rezulta din următoarea structură: două fraze melodice succesive, asemănătoare prin factura lor, și o a treia concluzivă care, păstrînd aspectul general de înrudire cu primele, trebuia să aducă și ceva nou in melodie Primele două fraze, care de multe ori erau aceeași frază repetată, au căpătat în limba germană denumirea ,,Sto-llen“, iar ultima, „Abgesang" La acest proces de întrepătrundere și de modificare structurală au contribuit și compozitorii timpului care, la rîndul lor, au influențat, prin creațiile proprii, dezvoltarea liedului popular german, dind totodată și o formă bine determinată coralului protestant Din generația compozitorilor aparținind primei jumătăți a secolului al XVII-lea, cel care s-a distins cu mai multă autoritate a fost Johan Criiger ( — ), prin simplicitatea și factura populară a melodiilor sale Liedul își găsește leagănul de dezvoltare în cadrul muzicii culte în Germania de nord și centrală, cu un focar însemnat la Hamburg Heinrich Albert ( — ) compune melodii denumite de el „arii“, în care teme de coral se împletesc cu ritmuri de dans popular Pe lingă lucrări proprii, unii compozitori transpun pentru voce piese instrumentale Printre aceștia so a’lă Zndreas i lammersclm'idt ( — ) și Konstantin Christian Dedekind ( — ’ , гшя’і a Adam Krieger ( — ) și Cecrg b’eiimrrk ( — ), care scriu mici piese vocale, denumite de Kri ger de asemenea „arii“ Intre timp opera își cîștigă un ioc at t de important în viața muzicală, îrc t provoacă o scădere temporară a interesului pentru lieduri La aceasta a contribuit si preponderența cîntecelor franceze, pre’erate de cercurile aristocrate germane, precum și marele număr de cintece provenite din muzica instrumentală Compozitorii reacționează însă împotriva acestei stări de lucruri, dind la iveală din ce in ce mai multe melodii vocale proprii Astfel sint : Georg Philipp Telemann ( — ), Johann Valentin Gorner ( — ), Johann Friedrich Graefe ( — ) și alții Ne aflăm în faza în care compozitorii se străduiesc să compună piese vocale in stil popular, dar nu sint îndeajuns de preocupați de rolul important pe care trebuie să- joace textul poetic în acest proces de creație, nu au încă conștiința fuziunii firești care s-a produs in decursul vremurilor în liedul popular german între poezie și melodie In același timp, nu se observă la ei o suficientă apropiere de problemele specifice genului, o pătrundere a acelor trăsături caracteristice ce au imprimat liedului popular german o înfățișare cu totul aparte, originală, trăsături printre care predomină lirica duioasă, plină de gingășie, și expresia directă și concisă, redusă la cea mai mare economie de mijloace- Pe de altă parte, folosirea mijloacelor de expresie cristalizate in liedul popular — linia simplă a melodiei, forma mică și clară, simetria frazelor, caracterul strofic etc — fără o legătură intimă cu textul poetic, fără realizarea acelei atmosfere emoționale de lirism duios care forma însăși substanța lui, însemna in ultimă instanță o desprindere de tot ce era mai semnificativ, mai tipic, în acest gen Primul pas, destul de timid de altfel, a fost făcut de compozitorul Cristian Gottfried Krause ( — ), care a pus accentul pe cantabilitatea liedului, susținînd în același timp principiul preponderenței melodiei in partea vocală și exclu-zind prezența ei, chiar parțială, în partea de susținere Cinte-cele publicate de el au o notă cu totul originală și un pronunțat caracter național, cu toate că le socotea pe cele franceze ca modele demne de urmat de către germani Johann Adam Hiller ( — ) a mers pe aceeași cale, introducînd în operele salo comice (Singspiel-uri) cintece scrise In spiritul muzicii populare germane Succesul de care s-au bucurat asemenea piese vocale, ce ligurau și in operele comice ale altor compozitori, a stirnit atenția tinerilor poeți ai timpului, in frunte cu Biirger, Herder și Goethe, care se interesau îndeaproape de poezia populară Ei au început să scrie versuri care, prin conținutul și chiar prin forma lor, au determinai nașterea unei bogate creații de lieduri Concomitent, compozitorii au acordat o mai mare grijă textelor poetice, adresindu-se de multe ori celor mai reprezentativi autori Printre aceștia se numără Christoph Willibald Gluck ( — ), Christian Gottlob Neefe ( — ), Johann Abraham Peter Schulz ( — ), Johann Friedrich Reichardt ( — ) ; apoi Johann Andre ( — ), Karl Friedrich Zelter ( — ), prietenul și sfătuitorul lui Goethe in materie de muzică, Friedrich Ludwig Aemilius Kun-zen ( — ), Christian Friederich Daniel Sohubart ( — ), și, în sfîrșit, Johann Rudolph Zumsteeg ( — ) Johann Abraham Peter Schulz, socotit pe vremea sa ca maestrul necontestat al liedului, a dat la iveală în o colecție de lieduri intitulată „Lieder im Volkston" (Lieduri în stil popular), care a avut un mare succes și s-a bucurat de o largă răspindire, mai ales în nordul Germaniei Susținînd că liedul trebuie să fie compus in forme mici, cu o linie simplă și în stil popular, el are de asemenea marele merit de a fi militat pentru in alta calitate a textelor, pentru înlăturarea celor lipsite de valoare poetică și pentru folosirea creațiilor marilor poeți La rândul său, Johann Friedrich Reichardt, care a compus lieduri pe versuri de Klopstock, Biirger, Holty, Schiller și Goethe — unele fiind deosebit de valoroase — a dat o mai mare importanță pianului, căruia i-a atribuit un rol mai activ și nu de simplu susținător armonic Iată încă un element care reprezintă un nou pas înainte in evoluția liedului Contribuția instrumentală la procesul de creare a imaginii artistice prin fuziunea melodiei cu textul poetic începe să treacă de la faza oarecum simplă a acompaniamentului la treapta mai înalta și mai activă a îmbogățirii acestei imagini cu mijloace expresive proprii, specifice Johann Rudolph Zumsteeg, prieten cu Schiller, compozitor foarte original, a adus o contribuție deosebit de însemnată mai cu seamă in genul baladei Dotat cu un viguros talent descriptiv, el imprimă muzicii sale contururi de o vie plasticitate, remarcîndu-se prin recitativele adine expresive, care au contribuit la o nebănuită lărgire a orizontului compozitorilor în acest domeniu Pornind de la el, mari creatori ca Franz Schubert, Johann Karl Gottfried Lowe ( — ), Robert Schu-mann ( — ) și alții, au mers mai departe pe calea pe care a deschis-o, dezvoltînd genul și ducîndu- pînă la un înalt grad de măiestrie artistică Dintre toți predecesorii enumerați pină acum, Zumsteeg este acela care l-a influențat cel mai mult pe Schubert și urmele acestei influențe se văd nu numai în recitative și in elemente descriptive ale muzicii sale, dar chiar și in unele melodii, în factura lor După relatările prietenului său Spaun, Schubert cînta mereu in anii de școală liedurile lui Zumsteeg, pe care îl admira foarte mult Marii maeștri ai simfonismului vienez, Joseph Haydn ( — ), Wolfgang Amadeus Mozart ( — ) și Ludwig van Beethoven ( — ), și-au adus și ei contribuția la literatura liedului Cele ale lui Haydn, de o valoare inegală, au un caracter mai mult instrumental Mozart, care s-a dovedit un maestru și în acest gen, a scris, din păcate, prea puțin și nu și-a ales întotdeauna cu grijă textele poetice O parte din lieduri figurează in operele sale, îndeosebi in cele avînd caracterul sing-spiel-ului In tot cazul, unele se resimt de influența genului lirico-dramatic, depășind cadrul poetic oarecum intim al liedului In sfîrșit, Beethoven a scris piese vocale, în care însă a tra- tat vocea ca pe un instrument, trecînd în același timp uneori la dezvoltări de amploare De abia in ciclul „An die terne Ge-liebte“ (Către iubita îndepărtată), scris în , cantabilitatea melodiilor se apropie mai mult de specificul vocal, iar romantismul cald ce- străbate, îl prevestește pe Schubert La Viena au mai fost o serie de compozitori, care s-au remarcat tocmai prin creația lor de muzică vocală Primele caiete de lieduri au fost publicate acolo in anii — și au aparținut lui Joseph Anton Stefian ( — ), originar din Boemia Unele din ele sint inspirate din versuri de Kleist, Klopstock, Herder, Biirger și Goethe In general, compozițiile sale sînt melodioase și plăcute, deosebindu-se printr-un acompaniament destul de dezvoltat Au mai apărut apoi și alte caiete aparținînd compozitorilor: Holzer (nu i se cunosc datele biografice, dar unii muzicologi au emis părerea că ar fi vorba de profesorul din copilărie al lui Schubert), Karl Friberth ( — ), Leopold Hoffman ( — ) și Ruprecht, ale cărui date biografice de asemenea nu sînt cunoscute- Au mai fost și alții, printre care este demn de amintit Nikolaus von Krufit (date biografice necunoscute), autor de lieduri pe versuri de Goethe și Schiller, în bună parte aceleași ca și la Schubert Krufft se apropie cel mai mult de el, atît prin melodică și armonii, cît și, mai ales, printr-o mai mare bogăție in nodul ații și acompaniament- La toate acestea, se ada gă micile cîntece din singspiel-uri, avînd ca a teri compozitori, talentați ca Michael l'nilaul ( — ) Karl Ditters von Dittersdorf ( — ), Johann Schenk ( — ), Ferd nand Kauer ( — ), Wenzel Muller ( — ), cîntece în care voioșia ușoară și umorul sănătos se împlet se cu acea lirică duioasă specifică liedului, creînd o a'mosfera cu totul aparte, ieșită din însăși viața și inima vienez lor lată-ne ajunși ш pragul epocii creației schubertiene Curentul romantic a prins viață și s-a manifestat din plin in poezia și literatura germană, in operele unor mari creatori ca Goethe, Schiller, Herder, Klopstock, Korner, Holty, Novalis și alții în muzică, el este prevestit de Mozart in ultimii săi ani și se afirmă puternic la Beethoven, care îngemănează în opera sa culmile strălucite ale clasicismului cu tendințele înnoitoare ale romantismului muzical In acest moment de răscruce, Schubert apare ca un continuator genial al liniei de dezvoltare imprimată liedului de către înaintașii săi Dar contribuția sa la procesul de cristalizare a particularităților genului este atit de bogată și de importantă, atît de hotăritoare pentru locul pe care avea să- capete mai tîrziu in creația compozitorilor, încît el apare aproape ca un făuritor al liedului romantic măiestrit și a fost adesea considerat ca atare Fire poetică și liric de o rară profunzime, Schubert a pătruns ca nimeni altul pînă la el, esența liedului, în care a găsit cadrul cel mai potrivit de redare a celor mai fine nuanțe ale emoțiilor, prin intima contopire a versului cu ideea muzicală Această trăsătură, ce stă la baza celor peste de lieduri ale sale, scoate în lumină importanța egală pe care a dat-o poeziei și melodiei Afăiestria cu care a desăvîrșit-o, constituie o sintetizare genială a tuturor cuceririlor înregistrate de muzica cultă germană in domeniul liedului, un salt calitativ care a definit substanța și contururile genului în lumina și pe temeiul acumulărilor cantitative din perioada sa de formație Schubert a sezisat importanța textelor poetice de valoare pentru creația de lieduri și s-a adresat într-o largă măsură operei celor mai mari poeți ai timpului sau ai trecutului Răs-punzînd unui prieten care îi lăuda o lucrare nouă, el spunea : ,,Da, aceasta este o poezie bună; ea inspiră cuiva imediat ceva inteligent; melodiile curg și aceasta este o adevărată bucurie La o poezie proastă, nu merge nimic; te chinui cu ea și nu iese decît un lucru sec " Este adevărat că uneori a ales versuri destul de slabe, dar atunci cînd a tăcut-o, a lost atras de faptul că ele exprimau imagini apropiate de propriile sale înclinări lirice Forma lor mai puțin reușită nu l-a împiedicat să vadă posibilitățile de a da conținutului lor poetic o mai pronunțată conturare, o mai mare adîncire emoțională în ideea muzicală S-ar putea spune că versurile au fost, in aceste cazuri, un simplu pretext pentru crearea imaginilor sonore care, la rîndul lor, le-a sporit capacitatea expresivă, conferindu-le o calitate artistică pe care, singure, nu o aveau Și acest lucru este atit de adevărat, incit numele unora din poeții ale căror lucrări l-au inspirat, au ajuns pînă la noi datorită tocmai muzicii cu care le-a înveș-mintat Schubert- încă din primii ani de creație, el a fost atras de poezia lui Goethe, în care a găsit o mare bogăție de imagini poetice, o expresivitate simplă și clară, o metrică de o rară perfecțiune — calități capabile să creeze acea atmosferă de muzicalitate ce generează inspirația compozitorului înclinat spre genurile vocale Schubert a transpus în muzică un mare număr din poeziile lui Goethe, dintre care unele in mai multe versiuni Incepînd cu „Gretchen am Spinnrad" (Margareta la vîrtelniță — ) și terminînd cu liedurile pe versuri din romanul „Wilhelm Meister" compuse în , este greu de ales între numeroasele capodopere inspirate de marele poet O cit de scurtă enumerare nu poate omite lucrări ca „Meeresstille" (Liniștea mării — ), „Heidenroslein" (Răsurul — ), „Rastlose Liebe“ (Dragoste fără odihnă — ), „Erlkonig” (Craiul ielelor — ), liedurile intitulate „Harfenspieler" (Harpistul— ), „An Schwager Kronos" (Către poștalionul Cronos — ), „Ganymed" ( ), „Prometheus" ( ), „Mignon" ( ), „Suleika" ( ), „Der Musensohn" (Fiul muzelor— ), „Mignon und der Harfner" (Mignon și Harpista! — ) și „Lied der Mignon** (Cîntecul lui Mignon — ) Pe de altă parte, cu toate că versurile lui Schiller nu se pretează cu aceeași ușurință transpunerii muzicale, Schubert, cucerit de poezia lor înflăcărată, de avintul romantic ce le străbate, a compus peste de lieduri pe textele poetului Printre cele mai cunoscute se numără „Des Mădchens Kiage” (Plfn-gerea tinerei fete — versiuni diferite în și ), „Die Sensucht** (Dorul — versiuni diferite in și ), „Gruppe aus dem Tartarus" (Grupa din Tartarus — ), „Die Gotter Griechenlands** (Zeii Greciei — ) și „Der Pilgrim" (Pelerinul — ) Klopstock i-a inspirat lui Schubert, printre altele, minunatele lieduri „Das posenband** (Ghirlanda de trandafiri), „Die friihen Grăber** (Mormintele timpurii) și „Dem Unendli-chen" (Infinitului), toate scrise in Un mare număr de lieduri se datorește versurilor unor poeți ca Holty, Matthison (poezia sa „Adelaida** l-a inspirat pe Beethoven in liedul cu același nume), Schlegel, Collin, Kose-garten, Salis, Korner, Novalis, Mayrhofer, Schober și mulți alții Schubert s-a adresat și unor poeți străini ca : Shakespeare, Walter Scott, Macpherson, Dante, Petrarca, Metastasio și Goldoni Ca și în cazul lui Goethe, cu riscul inevitabil de a omite lucrări importante, trebuiesc pomenite unele din cele mai populare ca : „Am Grabe Anselmos* (La mormîntul lui Anselm — ) și „Der Tod und das Mădchen“ (Moartea și fata— ), ambele pe versuri de Mathias Claudius, „Der Wanderer ' (Călătorul— ), după o poezie de Georg Schmidt din Liibeck, „An die Musik" (Către muzică), cu textul de Schober, „Die Forelle" (Păstrăvul — ), pe versuri de Schubart, „Sei mir gegriisst" (Te salut — ), „Du bist die Ruh“ (Tu ești liniștea — ) și „Greisengesang (Cîntecul moșneagului — ) cir textele de Riickert, „An die Leyer“ (Către liră — ), după Franz von Bruchmann, „Wehmuth" (Melancolie — ), pe versuri de Matthăus von Collin, „Auf dem Wasser zu singen" (De cîntat pe apă — ), pe versuri de Stolberg, „Die junge Nonne" (Tînăra călugăriță-— ), după un text de Craigher, „Ave Maria** ( ) pe versuri de Walter Scott și „Stăndchen (Serenadă — ) după un text de Shakespeare Un loc important in creația vocală a lui Schubert îl ocupă cele trei cicluri: „Die schone Miillerin * (Frumoasa morăriță — ), „Die Winterreise * (Călătoria de iarnă — — ) și „Schwanengesang** (Cîntecul lebedei— ) Primul ciclu, „Die schone Miillerin", inspirat dintr-o lucrare mai mare a poetului Wilhelm Mii Ier, este format din de lieduri compuse în Versurile simple și de factură populară, pline de sentiment, zugrăvesc cu multă gingășie dragostea nefericită a unui tinăr ucenic morar pentru fiica patronului său, care iubește însă pe un vînător- Ele i-au prilejuit lui Schubert o serie de tablouri muzicale de o mare frumusețe, în care poezia naturii iși împletește farmecul cu un lirism profund și delicat Este o adevărată dramă in mai multe episoade, cu un sfirșit trist, dar dominată de atmosfera luminoasă pe care o creează aspirațiile tinerești spre fericire evocate de poet și de compozitor Ciclul cuprinde pagini minunate ca „Wohin ?“ (încotro?), „Ungeduld" (Nerăbdare), „Der Neugierige" (Curiosul), „Mein“ (A mea), „Eifersucht und Stolz" (Gelozie și mândrie), „Trockne Blumen' (Flori uscate), „Der Miiller und der Bach“ (Morarul și pîrăul), „Des Baches Wiegenlied (Cîntecul de leagăn al pîrăului) Cel de al doilea ciclu, „Die Winterreise" are la bază versurile aceluiași Wilhelm Miiller Scris cu patru ani mai tîrziu, el are un caracter cu totul diferit de cel dinții Cele de lieduri care- compun sint o înșiruire de imagini formînd po- vestea unui tinăr netericit ce pribegește prin lume Iubita și-a călcat jurămintul, preferind pe un altul, iar el rătăcește fără oprire, căutînd liniștea și consolarea De la duioșia melancolică се-și deapănă firul în cadrul primăvăratic al primului ciclu, ajungem aici intr-o lume sumbră, plină de gînduri colorate de o adîncă întristare, de o resemnare fără margini, întretăiate pe alocuri de izbucniri de ironie amară sau de licărirea fugitivă a unui moment de speranță Suferințele tînărului îndrăgostit capătă un relief și mai puternic pe fondul peisajului de iarnă ; natura pustiită, peste care domnește frigul și viscolul, este neprietenoasă și nu-i aduce nici o mingîiere Nici chiar episoadele mai luminoase, străbătute de suflul reaprins al vieții, cum sînt, de pildă, „Die Post" (Poșta) sau prima strofă din „Frtih-lingstraum" (Vis de primăvară), nu reușesc să împrăștie atmosfera de copleșitoare apăsare a ciclului, atmosferă care capătă o nespus de impresionantă întruchipare muzicală in piese ■ca : „Der Lindenbaum" (Teiul), „Einsamkeit" (Singurătate), „Die Krăhe" (Cioara), „Der Wegweiser" (Indicatorul de drum) și în ultimul lied „Der Leierrnann" (Flașnetarul) Ciclurile inspirate de versurile poetului Wilhelm Miiller sînt opere vocale de un suflu mai larg, cu o logică a desfășurării și o gradație emoțională, care le conferă o integritate bine conturată De aceea, deși unele piese pot fi omise de cîntăreți, ordinea lor nu poate fi schimbată fără a strica echilibrul și unitatea întregului Nu același lucru se poate spune despre ciclul „Schwanen-gesang", ale cărui lieduri au fost compuse de Schubert in ultimul an al vieții sale In realitate, ele au fost reunite intr-o culegere denumită astfel de către editorul care le-a publicat in , după moartea compozitorului Ciclul cuprinde lieduri pe versuri de Rellstab, pe versuri de Heine și unul după o poezie de Seidl Printre cele mai celebre lucrări vocale ale lui Schubert se numără și cîteva din acestea, ca, de pildă, „Liebesbotschaft" (Veste de iubire) „Stăndchen“ (Serenadă) și „Aufenthalt" (Oprire) după Rell-stab, „Der Atlas" (Atlas), „Am Meer“ (La mare) și „Der Dop-pelgănger" (Dublul sau Umbra) după Heine și „Die Tauben-post“ (Poșta porumbeilor), după Seidl- In linii mari, din punctul de vedere al lonnei, liedurile lui Schubert pot fi împărțite în două mari categorii : liedul prelucrat (durchkomponiertes Lied) și liedul strofic Liedul prelucrat — în care intră baladele larg dezvoltate, scenele dramatice și, în general, piesele fără o împărțire strofică regulată sau simetrică — prezintă caracteristica unei tratări mai complicate, in sensul că muzica urmărește îndeaproape textul poetic, dar se întemeiază de obicei pe melodii diferite la fiecare strofă sau episod in parte Uneori o melodie revine atunci cind textul are o continuitate de conținut sau de atmosferă cu textul corespunzător primei sale apariții In această categorie intră scene dramatice de mare întindere ca „Ritter Toggenburg" (Cavalerul Toggenburg — ), „Der Taucher" (Scufundătorul— / ), ambele după Schiller „Der Zwerg" (Piticul— ) pe un text de Matthăus von Collin ; apoi piese mai mici ca „Prometheus'*, pe versuri de Goethe, sau „Erlkonig“ (Craiul ielelor) după același poet și „Der Wande-rer" (Călătorul) pe versuri de G Schmidt din Liibeck Ne vom opri puțin la balada „Erlkonig", care reprezintă una din primele scinteieri geniale ale compozitorului O singură voce trebuie să personifice aici patru personaje : poetul povestitor, tatăl, craiul ielelor și copilul Pentru fiecare din ele, Schubert găsește un limbaj propriu de exprimare, ceea ce creează impresia desfășurării unei scene dramatice Limbajul povestitorului apare de la început simplu, redînd cu fidelitate sensul interogativ al primului vers: „Cine gonește călare atit de tîrziu prin noapte și vint ?“ Pe măsură ce se apropie de sfîrșit, intervențiile episodice ale povestitorului devin mai agitate, parcă sub impresia celor in-timplate, pentru ca in încheiere să ajungă la un recitativ scurt, spus aproape în șoaptă Tatăl gonește în noapte, minat de un singur gînd : să-și salveze copilul bolnav pe care- ține strîns la piept Nu vorbește decit pentru a- liniști Dramatismul situației a impus singurul limbaj potrivit: recitativul „Fiul meu de се-ți ascunzi cu atîta teamă fața ?" își găsește o tălmăcire muzicală firească în linia ascendentă, Întrebătoare, a recitativului melodic Singura idee melodică plină, rotunjită și, în același timp, caracterizantă pentru personajul respectiv, este aceea atribuită craiului ielelor, insinuantă, mîngiietoare și ademenitoare, ca și cuvintele cu care vrea să atragă copilul : „Iubit copil, hai, vino cu mine Prea frumoase jocuri voi juca cu tine " Du fti- âes Kind, Котт, mit miri S/хв- !e spiet - ich rtâ dir Spre deosebire de stilul general al baladelor, in care anumite formule revin la intervale mai mult sau mai puțin regulate, Schubert găsește în textul lui Goethe o varietate atît de bogată de imagini, incit nu folosește această trăsătură caracteristică decit în singurul caz adecvat, la revenirile strigătului de spaimă al copilului cuprins de delir, căruia i se pare că craiul ielelor vrea să-l răpească Și de fiecare dată izbutește să marcheze spaima crescindă a acestuia prin transpunerea temei respective pe trepte imediat superioare Cel mai interesant aspect il prezintă insă disonanța cu care începe această temă și care caracterizează cum nu se poate mai pregnant strigătul copilului După melodia în si bemol major a craiului ielelor, disonanța provoacă un contrast tăios, aspru — o izbucnire de spaimă care risipește vraja duhului rău, — urmat de o rezolvare ce duce prin diferite planuri tonale la un episod în si minor Partea pianului joacă un rol important in redarea atmosferei generale, dar despre aceasta vom vorbi la capitolul rezervat acompaniamentului — Franz Schubert c Revenind la forma liedului prelucrat, trebuie remarcat că, în lucrările de acest fel, Schubert a folosit cu o mare măiestrie recitativul melodic, necesitat uneori de structura și, de cele mai multe ori, de conținutul textului poetic Este cazul să fie reamintită cu acest prilej influenta pe care au avut-o asupra sa, in privința recitativului, compozițiile vocale ale lui Zum-steeg, îndeosebi baladele Trebuiesc citate aici lieduri ca „Der Atlas și „Der Doppelgănger , ambele pe versuri de Heine, ale căror elemente expresive se intemeiază in principal pe recitativul melodic acompaniat Iată, de pildă, un fragment din „Der Atlas", în care titanul, după ce se plînge că trebuie să poarte pe umerii săi o lume întreagă de dureri, are un strigăt de disperare : „Eu port ceea ce e cu neputință de purtat și inima e pe cale să mi se spargă in trup" Schubert găsește accente care imprimă aici recitativului semnificația încordării și a durerii ce- copleșesc pe nefericitul Atlas Urcarea cu un semiton de la prima la a doua măsură aduce cu ea o senzație de tensiune care, in măsura a treia și a patra, se dezlănțuie cu forța unei pasiuni de mult zăgăzuite Dar culminarea atinsă în măsura a patra pe fa diez, se frînge brusc in nota următoare, si becar, ca o cădere a unei aripi obosite Un alt exemplu de recitativ ni- oferă „Der Doppelgănger ' în fragmentul ce urmează — „Noaptea e tăcută, ulițele se odihnesc, în această casă a locuit iubita mea" — recitativul melodic se deapănă monoton și trist, nespus de trist, mar-cîndu-și melancolia persistentă prin linia lui cu tendințe în general coborîtoare, dar care se depărtează foarte puțin de nota ia diez, devenită prin frecvența ei o adevărată notă fundamentală Liedul strofic — cel mai apropiat de cîntecul popular — prezintă o aceeași melodie, care se repetă la fiecare strofă, acestea fiind absolut egale Este forma cea mai simplă, în care Schubert a dat la iveală capodopere ca „Heidenroslein“ (Răsurul), pe versuri de Goethe, „Des Alădchens Klage“ (Plîn-gerea tinerei fete), cu textul de Schiller, „Stăndchen" (Serenadă), după un text din piesa „Cymbelina" de Shakespeare, precum și „Das Wandern" (Pribegia), „Ungeduld" (Nerăbdare), „Morgengruss“ (Salut de dimineață), „Die liebe Farbe“ (Culoarea iubită), „Des Baches Wiegendlied" (Cîntecul de leagăn al pîrăului), toate din ciclul „Die schone Miillerin“ (Frumoasa morăriță) al poetului Wilhelm Miiller E uimitoare măiestria cu care a reușit Schubert să creeze lieduri strofice impregnate de parfumul modelului popular datorită simplicității, prospețimii și gingășiei lor poetice Limpezimea cristalină și linia firească a invenției melodice, perfecțiunea facturii și bogăția de nuanțe, adîncimea simțirii și sinceritatea spontană a expresiei, toate ne fac să ne gîndim la frumusețea simplă a cîntecului popular, șlefuit de-a lungul ' vremurilor și adus la o înaltă treaptă artistică Am citat numai o parte din liedurile strofice ale lui Schubert, despre care se poate spune că au devenit populare tocmai grație acestor calități ce le conferă pecetea autenticității folclorice; dar simpla enumerare a elementelor specifice nu este in măsură să scoată în evidentă naturalețea și măiestria limbajului folosit, simetria admirabilă a construcției și conturul viu al imaginilor De aceea am găsit mai potrivită exemplificarea unei strofe întregi din cunoscutul lied „Heidenroslein** (Răsurul) — poetică evocare a unui băiat care privește cu încintare o floare frumoasă Un mare număr din piesele vocale ale compozitorului prezintă forma liedului strofic variat, in care fie melodia, fie acompaniamentul ori amindouă, suferă anumite modificări de la strofă la strofă sau numai in unele din ele, determinate de nevoia reliefării unor imagini noi aduse de text sau pentru a marca o diferențiere în intensitatea emoțională a conținutului poetic Așa se intimplă în „Greisengesang" (Cîntecul moșneagului), pe versuri de Riickert, în „Die Forelle" (Păstrăvul) pe un text de Schubart, în „Du bist die Ruh“ (Tu ești liniștea), tot pe versuri de Riickert, și în multe alte cazuri Alteori avem de a face cu forma clasică a liedului ABA, întemeiată pe o melodie principală, care apare la început și la sfîrșit, și pe o nouă idee melodică, de cele mai multe ori contrastantă, în partea mijlocie, ca în „Liebesbotschaft** (Veste de iubire) și „Aufenthalt** (Oprire), pe texte de Rellstab, „Aut Strome** (La rîu), după o poezie de Mayrhofer, „Der Linden-baum“ (Teiul), din ciclul „Die Winterreise" de Wilhelm Miiller Mai aflăm în creația de lieduri a lui Schubert lucrări bipartite, cu două melodii diferite sau cu o melodie și un recitativ melodic, care ilustrează două episoade contrastante, cum este cazul în celebra sa compoziție „Der Tod und das Mădchen" (Moartea și fata), pe versuri de Claudius, sau in piesele „Aus Heliopolis", pe un text de Mayrhofer, „Geistergruss" (Salutul duhurilor), după Goethe și „Am Bach im Friihling" (Primăvara la pîrău), pe versuri de Schober Sînt apoi lieduri foarte scurte care, din această cauză, nu prezintă o împărțire strofică, dar care apar ca o remarcabilă concentrare a însușirilor creatoare schubertiene, ca, de pildă, „Ober allen Gipfeln ist Ruh“ (Peste toate culmile este liniște), pe un text de Goethe Desigur că această foarte limitată trecere în revistă, din punct de vedere formal, a creației schubertiene de lieduri, nu este în măsură decit să scoată în evidență faptul că ea a îmbrățișat mai toate formele cunoscute ale cîntecului vocal Și nici nu este de mirare, dacă ținem seama de varietatea și numărul foarte mare de texte pe care le-a folosit Este intr-adevăr pină astăzi singurul compozitor, a cărui producție de lieduri a atins o proporție atit de impresionantă Dar această împrejurare ne dezvăluie nu numai rodul nespus de valoros al unei inspirații fără pereche, ci și vastitatea cîmpului în care a experimentat posibilitățile expresive muzicale in cadrul destul de redus, totuși atit de exigent, al genului Tocmai extinderea neobișnuit de mare dată creației de lieduri a făcut posibilă scoaterea la lumină a feluritelor aspecte practice legate de problemele componistice respective, cristalizarea particularităților de gen și formă și deschiderea unor perspective nebănuite de dezvoltare în domeniul muzicii vocale Nu problema formelor în sine este aceea care l-a preocupat pe Schubert Ele au constituit doar, cum era și firesc, punctul de reazim în căutările sale necontenite de a ajunge la rădăcina sensului artistic profund al liedului, la esența lui ca expresie complexă rezultată din Îmbinarea sunetului vorbit cu cel cîntat Pentru Schubert nu era vorba de căutări conștiente, metodice, decît in măsura în care ele corespundeau impulsului vocației sale și nu unui imperativ științific acceptat ca atare Dotat insă cu o extraordinară intuiție, cu o sensibilitate extrem de vie și cu o inspirație originală de o mare profunzime, el a dat un relief neatins de înaintașii săi trăsăturilor fundamentale ale liedului romantic german Păstrîn-du-i și dezvoltindu-i acele calități caracteristice care aparțin liedului popular german, el i-a stabilit totodată legătura de continuitate cu acesta prin : melodia simplă și cantabilă, lirica duioasă și contopirea intimă a cuvintelor cu muzica într-o unitate de expresie al cărei rezultat este lărgirea și adincirea imaginilor poetice, îmbogățirea lor cu nuanțe emoționale ce nu pot fi redate întotdeauna prin cuvinte După cum am văzut, lieduri au scris compozitorii germani și înainte de Schubert, multe din ele de o valoare artistică remarcabilă Cu toate acestea, el este cel care a fost considerat creatorul liedului german măiestrit Explicația stă in faptul că la el își găsesc cea mai deplină afirmare însușirile specifice liedului popular german, pomenite mai înainte Fiecare din aceste însușiri și-a aflat separat expresia mai mult sau mai puțin timidă in creația compozitorilor înaintași; dar la nici unul din ei nu le găsim reunite pe toate în mod constant în aceeași plămadă, susceptibilă de a exprima o imagine artistică unitară și totodată superioară posibilităților de redare ale cuvintului și muzicii luate separat La Schubert, versul, imaginea poetică, nu generează melodia doar ca o simplă traducere in limbajul specific al muzicii Nu este vorba de un paralelism între două forțe expresive, cuvintul și cîntul, care întruchipează in același timp dar separat aceeași imagine, ci de o întrepătrundere intimă a melodiei cu textul Cuvintele își păstrează întreaga lor importanță de conținut și chiar de formă, dar poezia lor capătă prin mijlocirea muzicii o expresivitate mult lărgită, o accentuare în profunzime a sensului lor emoțional sau filozofic Deosebirea importantă dintre concepția lui Schubert în domeniul liedului și cea curentă a majorității compozitorilor dinaintea sa, stă tocmai în faptul că muzica nu mai joacă la el rolul unei simple ilustrări, al unei „sonorizări" (Vertonung) a versurilor în același timp, el a depășit definitiv faza preponderenței elementului muzical în dauna textului poetic, ajun-gind la completarea expresivă reciprocă a celor doi factori intr-o măsură care l-a făcut pe prietenul său, poetul Grillparzer, să spună că „Schubert a făcut poezia să cînte și muzica să vorbească" Ue element deosebit de important in creația vocală a lui Schubert П constituie acompaniamentul, care, in afară de unele excepții, este departe de a fi un simplu factor de susținere armonică a liniei melodice Instrumentul (mai întotdeauna pianul) sau ansamblul, care întovărășește vocea, participă activ la formarea imaginii muzicale El are un limbaj propriu, in sensul că sonoritățile specifice și posibilitățile sale armonice constituie elemente de îmbogățire a expresivității melodiei ; dar partea ce-i aparține își trage de cele mai multe ori esența din același material muzical ca și ideea melodică de bază Aceasta este uneori preluată pe plan instrumental, in timp ce vocea se rezumă la un recitativ întemeiat, de pildă, pe un motiv împrumutat chiar din basul acompaniamentului Există, cu alte cuvinte, o strinsă întrepătrundere intre partea vocală și cea instrumentală, care își are rațiunea tocmai în necesitatea simțită de compozitor de a da imaginii poetice un cit mai pregnant relief prin mijloacele specifice muzicii La Schubert, acompaniamentul părții vocale capătă o însemnătate cu atît mai mare cu cit el ii atribuie în nenumărate rînduri un rol descriptiv menit să întregească anumite imagini poetice cuprinse în text Cîteodată o formulă ritmică sau o scurtă idee melodică cu caracter imitativ, sugerează cu o plasticitate uimitoare o trăsătură importantă a unei astfel de imagini care, foarte adesea, reprezintă o redare a unui aspect din natură Așa se intîmplă in balada „Erlkonig" (Craiul ielelor), unde șuieratul vîntului este zugrăvit printr-un scurt motiv repetat la bas, avînd o linie ascendentă pe primele șase trepte ale unei game minore, fringîndu-se apoi pentru a reveni prin treptele arpegiului la punctul de plecare; trioletele rapide de la mina dreaptă subliniază goana calului în noapte și înfrigurarea tatălui, pornit să-și salveze copilul bolnav pe care- strînge la piept în liedul „Wohin ?“ (încotro ?) din ciclul „Die schone Miillerin", se aude la mina dreaptă o succesiune neîntreruptă de grupuri de șase note, evocînd murmurul unui pîrău, în timn ce in bas, un desen sinuos, sugerează cursul unduitor al apei Intr-un lied din ciclul „Die Winterreise intitulat „Die Krăhe" (Cioara), partea cîntată la pian de mina dreaptă Iasă impresia că imită tot timpul săriturile ciorii, iar în liedul „Letzte Hoffnung (Ultima speranță) din același ciclu, un motiv format din două note scurte, ce trec de la o mină la alta, redă parcă mișcarea frunzelor în cădere un desen imitînd zumzetul vîrtelniței, care nu se atunci cind Margareta își amintește de sărutul în „Gretchen am Spinnrad" (Margareta la vîrtelniță), pianul brodează oprește decit lui Faust Ntcht zii geschwbid puțin sugestivă este partea pianului la liedul Nu mai „Dor Leiermann (Flașnetarul), din ciclul „Die Winterreise", unde mina stingă figurează un acompaniament uniform și mono ton, așa cum se întîmplă de obicei la instrumentele muzicale mecanice cu manivelă, cum e flașneta, in timp ce la mina dreaptă se desenează un scurt motiv care, în exemplul dat mai jos, la măsura a patra, este întrerupt de o pauză mică, o șaisprezecime, urmată de o cădere accentuată pe un acord, lăsînd impresia că brațul obosit al flașnetarului nu mai are putere să invirtească manivela Măsura a cincea repetă întocmai această figură, imprimind imaginii o și mai mare pregnanță Intr-alt lied din „Die Winterreise**, „Die Post" (Poșta), Schubert creează cu ajutorul acompaniamentului — formula de fanfară ce figurează semnalul voios al poștalionului și ritmul viu al mișcării — un contrast puternic cu melodia plină de frămintare a părții vocale, făcînd să răsară cu și mai multă forță imaginea tînărului îndrăgostit cuprins de emoție la gîndul că s-ar putea să primească o scrisoare de la iubita lui In sfîrșit, în același ciclu, liedul „Rast“ (Popas) are un acompaniament monoton, cu un ritm neschimbat pină la capăt, care zugrăvește oboseala călătorului oprit să se odihnească în coliba unui cărbunar Măsslfi' Și aici pianul dă naștere unui contrast cu unele pasaje mai agitate ale melodiei, care semnifică neliniștea sufletească, accentuînd astfel imaginea omului epuizat trupește dar Iră-mîntat de emoții Chiar atunci cînd acompaniamentul nu pare să fie decit un simplu susținător armonic, mai cu seamă în liedurile cu o desfășurare lentă, in realitate Schubert il folosește ca un mijloc expresiv menit să amplifice atmosfera generală a poemului In multe din piesele vocale inspirate de măreția naturii, acordurile largi se succed într-o înlănțuire lină și maiestuoasă, care sugerează imensitatea ei impunătoare Un astfel de exemplu este „Meeresstille * (Liniștea mării), care impresionează profund tocmai prin asemenea mijloace de o rară simplicitate și de o mare forță de sugestie Dar acest fel de acompaniament nu este limitat numai la sfera arătată mai sus El apiare în general ori de cîte ori imaginea poetică este legată de o stare sufletească liniștită, de reculegere, de adincă meditație sau cînd exprimă resemnarea, împăcarea cu sine în fața unui fenomen inevitabil prin însăși natura lui, cum este moartea Nu se poate vorbi insă de elementele descriptive din acompaniamentul liedurilor lui Schubert, fără a sublinia faptul că ele capătă o semnificație determinată de esența conținutului de ginduri și sentimente, de firul conducător care străbate întreaga lucrare Nu este vorba de simple detalii, care pot fi mai mult sau mai puțin pitorești, ci de o accentuare prin mijlocirea lor a atmosferei generale, de o împlinire a factorului emoțional prin acest suflu de viață și de omenesc, prin acea bogăție de nuanțe, care fac ca imaginea arlistică să fie percepută și înțeleasă de cit mai mulți Pentru a concretiza această observație, trebuie precizat, de pildă, că acompaniamentul la balada „Erlkonig" nu este limitat doar la o funcțiune pur imitativă, ci întărește imaginea generală, o face mai pregnantă pe fondul unei pulsații continue, menită să sugereze starea de febrilă îngrijorare și sforțare disperată a călărețului Mai mult încă, el constituie totodată un cadru sugestiv pentru elementul fantastic pe care- aduce evocarea craiului ielelor, viziune înfricoșătoare a minții tulburate de delir a copilului Cu alte cuvinte, în afară de caracterul lui pitoresc, acompaniamentul are un rol esențial în zugrăvirea unor stări sufletești pomenite direct sau presupuse in mod implicit în textul poetic La fel în „Gretchen am Spinnrad", unde formula din acompaniament, despre care am spus că imită zumzetul vîrtelniței, creează prin repetarea ei continuă o atmosferă de neliniște, de emoție înfrigurată, oglindind ceea ce se petrece în sufletul Margaretei Cind zumzetul se oprește pentru o clipă, aceasta marchează o culminare emoțională, ca și cum și inima i s-ar fi oprit în loc la amintirea revelației avute atunci cînd a fost sărutată de Faust Cînd acompaniamentul are aspectul unei înlănțuiri de acorduri desfășurate într-o mișcare lentă, ne găsim de obicei in fața unei idei poetice care generează o impresie de măreție, ca în „Meeresstille* , sau de inexorabilă necesitate, ca în „Der Tod und das Mădchen** Exemplele de acest fel abundă in partea instrumentală a liedurilor Iui Schubert, dar ne vom mărgini numai la cele date, subliniind doar legătura organică a acompaniamentului cu sensul profund al conținutului poetic Este de observat că, pe măsura maturizării sale în concepție și tehnică componistică, Schubert a acordat o atenție crescîndă părții instrumentale a liedurilor sale, făcînd ca aceasta să completeze, să adîncească și să amplifice imaginea muzicală cu acele trăsături ce nu-și găseau locul în expunerea vocală a melodiei, care era în mod necesar grefată pe un text limitat ca întindere Cu alte cuvinte, bogăția de imagini a unui asemenea text a găsit în Schubert un interpret cu atît mai fidel cu cit el i-a dezvăluit mai deplin și mai proîund sensul, ideea lui de bază și cadrul de detalii strîns legare de ea Cu aceasta el a depășit cu mult pe predecesorii și chiar pe contemporanii săi, dintre care numai foarte puțini încercaseră, in mod sporadic și cu oarecare timiditate, să confere acompaniamentului un rol activ in structura muzicală a liedului Pentru a încheia acest capitol este cazul să subliniem necesitatea ca interpretarea liedurilor lui Schubert să fie făcută cu respectarea echilibrului dintre partea pur muzicală și declamația textului poetic, in așa fel încit să nu se ajungă la predominanța uneia în dauna celeilalte In ceea ce privește acompaniamentul, buna lui realizare implică o adincă cunoaștere nu numai a părții vocale ci și a textului poetic, fiindcă numai în acest fel, mergind pe linia concepției lui Schubert, vor putea fi scoase în evidență acele pasaje și accente destinate să intregească imaginea muzicală centrală MUZICA CORALA hi afară de liedurile pentru o singură voce cu acompaniament de pian, Schubert a scris citeva duete și terțete vocale, dintre care unele cu caracter ocazional Compuse in cea mai mare parte in anii adolescenței, ele sint mai puțin cunoscute Totuși unele dintre acestea reprezintă in bună măsură o valoare artistică remarcabilă, demnă de atenția interpreților și a ascultătorilor Merită să fie citate terțetele „Mailied" (Cintec de mai — ), pe un text de Holty, „Punschlied" (Cîntec de pahar— lffi ), pe versuri de Schiller, „Canon a tre“ ( ) scris în cinstea lui Salieri, precum și terțetele comice „Die Advoka-ten“ (Avocații — ) și „Der Hochzeitsbraten" (Friptura de nuntă — ) Ultimele trei au texte de autori necunoscuți Muzica corală l-a atras de asemenea pe Schubert care, încă în anii copilăriei, a avut nenumărate prilejuri de a se familiariza cu specificul ei Primul său profesor, Michael Holzer, care conducea corul bisericii parohiale, l-a învățat să acompanieze la orgă, ceea ce i-a creat totodată largi posibilități de experimentări armonice in legătură cu susținerea ansamblului coral In afară de aceasta, el a făcut parte din corul bisericii parohiale, fiind uneori și solist, iar mai tirziu, după cum s-a mai arătat înainte, a cîntat timp de mai mulți ani în corul capelei impet riale Acest contact strîns și continuu cu practica corală l-a ajutat să acumuleze o prețioasă experiență, ale cărei roade aveau să apară de-a lungul anilor in cele aproximativ de compoziții corale pe care le-a scris, în afară de numeroasele lucrări destinate cultului catolic In amintirile sale, A Hiittenbrenner pomenește de reuniunile din fiecare joi seara din casa unui prieten al său, Mozatti, cînd, împreună cu acesta, Schubert și un alt prieten, Assmayer, cînta piese pentru cvartet vocal bărbătesc După cum se știe, nu existau prea multe compoziții muzicale de acest fel, printre care un loc aparte îl ocupau lucrări de Mozart, Michael Haydn și Weber Aproape in fiecare joi insă, Schubert aducea un cvartet vocal propriu, pe care cei patru prieteni îl cîntau împreună Așa s-au născut unele din cele mai frumoase piese ale sale pentru voci bărbătești, destinate la început numai cercului de amatori pomenit mai sus încă un mijloc de experimentare a unui gen pe care Schubert l-a prețuit foarte mult și pe care l-a valorificat cu o artă desăvirșită Nu se poate spune că aceste compoziții ar fi fost scrise numai în scopul de a fi cîntate în cercul prietenilor, dar este cazul să se sublinieze faptul că în creația corală a lui Schubert figurează numeroase piese ocazionale, ca diferitele cantate de sărbătorire : „Zur Namensfeier des Vaters" (De onomastica tatălui — ), pentru trei voci bărbătești și ghitară, ,,Zu Ehren J Spendous“ (In onoarea lui J Spendous — ), pentru solo, cor mixt și orchestră, , Zur Jubelfeier Salieris“ (Pentru jubileul lui Salieri— ), pentru voci bărbătești și pian, „Zum Geburstage Michael Vogls“ (De ziua nașterii lui Michael Vogi- ), pentru trei voci și pian, „Zur Genesung Irene Kiesewet-fers“ (De însănătoșirea Irenei Kiesewetter — ), pentru cor mixt și pian la patru mîini, ,,Stăndchen“ (Serenadă— ), pentru alto și patru voci feminine, de ziua nașterii Luizei Gosmar, și așa mai departe La fel, se presupune că și terțetele comice, de care am pomenit, „Die Advokaten *, pentru trei voci bărbătești și pian și „Der Hochzeitsbraten" (Friptura de nuntă), pentru soprană, tenor, bas și pian, au fost destinate serilor vesele de petrecere care urmau „Schubertiadelor“ Schubert a scris piese corale pentru ansambluri bărbătești, feminine și mixte, dintre care multe sînt deosebit de interesante, nu numai pentru frumusețea inspirației melodice, dar și pentru bogăția și plinătatea combinațiilor armonice, pentru măiestria conducerii vocilor și echilibrul sonor realizat Lirice prin excelență, întîlnim adesea în ele tendința de a atribui unora din voci rolul de factori descriptivi, meniți să ilustreze un amănunt al textului și să contribuie astfel la conturarea mai deplină a imaginii poetice Cele mai multe din lucrările sale corale sint fără acompaniament (a cappella) Printre cele mai cunoscute se numără : „Stăndchen” (Serenadă), pe versuri de Grillparzer, pentru solo de alto și cor bărbătesc, cu o versiune și pentru cor feminin, ambele scrise in forma originală pentru solo și cvartet vocal, — „Nur wer die Sensucht kennt" (Numai cine cunoaște dorul), pe un text de Goethe, pentru cvintet vocal bărbătesc , „Schlacht-lied“ (Cîntec de luptă), pe versuri de Klopstook, pentru octet bărbătesc și multe altele Cîteva din cele mai bune lucrări corale ale lui Schubert au o susținere instrumentală, care variază de la pianul singur pînă la formații mai numeroase Astfel „Hymne an dem Unen-dlichen* (Imn către infinit), pe un text de Schiller, este scris pentru voci mixte cu acompaniament de pian Corul „Gesang der Geister uber den Wassern" (Cîntecul duhurilor deasupra apelor), pe versuri de Goethe, a fost compus in prima versiune din pentru patru voci bărbătești a cappella, în a doua din , pentru voci bărbătești cu pian, iar în a treia versiune din , cu un acompaniament de instrumente de coarde grave: două viole, două violoncele și un contrabas Aceasta din urmă este una din cele mai frumoase și mai cunoscute piese corale ale lui Schubert, în care partea vocală are, mai ales in partea centrală, un pronunțat caracter descriptiv Corul începe cu unul din procedeele preferate ale lui Schubert, acela de a stabili, înainte de enunțarea temei, ritmul general al piesei, în cazul de față, unul din ritmurile sale caracteristice, despre care vom mai vorbi la creația sa pentru formații de cameră In insuși felul in care atribuie vocilor diferitele părți ale textului, ca și în linia pe care o imprimă liniei melodice, se vede tendința figurației pitorești Versului „roza pură se revarsă din înaltul zidului abrupt de stîncă", îi corespunde o iernă gravă cu o linie coborîtoare, cîntată de bași, Bl ВII B m BIV Strâmt vor der к- her tea Fets-*erd'der pentru ca versul imediat următor, „apoi se resfiră fermecătoare printre undele norilor", să fie luminate de contrastul adus de — Franz Schubert — c , vocile tenorilor, marcind imaginea nouă prin registrul înalt și timbrul lor mai dulce In sfîrșit, în partea centrală, textul descrie șuvoiul care spumegă mînios, precipitîndu-se ca pe niște trepte in prăpastie Aici, în timp ce tenorii urmează o linie coborîtoare, bașii sînt destinați să descrie mugetul și căderea apelor în cursul sinuos si agitat al șaisprezecimilor Vom continua cu un alt cor care conține un admirabil episod descriptiv, „Das Dorfchen" (Sătucul — ), pe versuri de Biirger, pentru cvartet bărbătesc și pian — piesă impregnată de prospețimea și parfumul cîntecului popular Un mic fragment, luat chiar de la inceput, ilustrează frumusețea simplă și inspirația spontană a melodiei, ca și sonoritatea plină și limpede a cvartetului vocal, dar ne mai arată un lucru pe care il intilnim și în alte coruri acompaniate ale Iui Schubert și anume, că pianul nu aduce nimic nou, ci întărește doar partea vocală „alunecă și suflă băștcuțe ca perlele, fuga lor rapidă se îndreaptă curtnd in jos, apoi indată iarăși spre suprafață" In acompaniamentul bine ritmat și jucăuș al tenorilor secunzi și bașilor, tema cîntată de tenorii primi urmărește îndeaproape textul, avînd o linie sinuoasă, cind urcătoare, cînd coboritoare, corespunzătoare sensului poetic s П N И "Ч nu- — Я** Z— /-І Л o' /л/ b&'d /* '- nte der} Md her- zur Hd'che w/e-der ț « Leu' gebt bedo her- n>e- der, u”d bdd her- &S zur Ftâ-che wie-der К -t- r - n ■ ■ und i»d Un alt cor, care constituie un admirabil exemplu al măiestriei compozitorului, este „Nachtgesang im Wald“ (Cîntec nocturn în pădure), scris pe versurile poetului Seidl, pentru voci bărbătești acompaniate de corni In această piesă de un me-lodism expresiv și învăluitor, plină de avînt romantic, care descrie cu un adine lirism farmecul pădurii in noapte și sentimentele inspirate de liniștea maiestuoasă a naturii adormite, Schubert folosește timbrul sugestiv al cornului pentru a scoate și mai mult in relief sensul poetic al versurilor Efectul rezultat din îmbinarea vocilor cu sunetul dulce al cornilor este deosebit de impresionant Compozitorul merge aici pe drumul deschis de Weber în celebra sa operă „Freischiitz" în care cornul evocă lumea vinătorilor dar și atmosfera misterioasă, plină de poezie, a pădurii — cadrul principal al acțiunii In corul „Der Gondelfahrer" (Gondolierul — ), pe versuri de Mayrhofer, pentru patru voci bărbătești și pian, găsim din nou o introducere instrumentală care pregătește atmosfera printr-o ritmică caracteristică Aceasta capătă insă o pregnanță deosebită în mișcarea de legănare imprimată de salturile de cvartă, cvintă și terță ale bașilor secunzi, (ex de la pag ) O lucrare remarcabilă prin bogăția armoniilor este „Hym-ne“ (Imn), scris pe un text de Schmiedel pentru soliști, cor bărbătesc și instrumente de suflat TI idee melodică luată din liedul său „Zeii Greciei" (compus in ) al cărui text de început, „Frumoasă lume, unde ești ?“, ne face să pătrundem in lumea de ginduri cuprinsă in această parte a Cvartetului Ultimele două cvartete au fost compuse in anul Cel mai cunoscut dintre ele este Cvartetul în re minor, denumit „Moartea și lata“, datorită faptului că mișcarea lentă — Andante — are ca temă de bază o idee melodică luată din liedul cu același nume scris de Schubert in Atmosfera generală a Cvartetului este sumbră, liste ușor de văzut că ritmurile și accentele pătrunzătoare din prima parte, mișcarea agitată de sincope din Scherzo, melodia cantabilă a rio-ului și vîrtejul ritmului de tarantelă din Final, un ritm frecvent la Schubert, ascund aceeași tristețe profundă care își găsește expresia cea mai vie in variațiunile din Andante Cu toate acestea Cvartetul nu este lipsit de licăriri de lumină, care apar pe alocuri dar lasă impresia că s-au născut printre lacrimi Celălalt Cvartet, ultimul, in sol major, opus , de pro porții mai mari decit precedentul, prezintă o notă predominantă de neliniște, mai ales în partea întîia, unde asistăm parcă la o luptă aprigă, întruchipată în ciocnirea celor două teme principale, prima viguroasă, incisivă, a doua, caldă, rugătoare Și in partea a doua — Andante un poco moto — cantilena delicată a violoncelului este tulburată de o stare de frămîntare care continuă și in Scherzo, umbrindu-i seninătatea și calinul La fel însuflețirea aprinsă din Final nu este lipsită de ecou rile dispoziției generale a Cvartetului In aceste două cvartete, Schubert se arată stăpîn pe mijloacele artei sale Evoluția pe care am urmărit-o ni- arată ajuns la o maturitate deplină, la o măiestrie ce- situează printre cei mai eminenți compozitori de muzică instrumentală de cameră Fără a mai intra în detaliu, trebuie precizat, cu referire la cele arătate la începutul acestei secțiuni, că, in ultimele cvartete, Schubert se simte la largul său în cadrul statornicit al genului, vădind o mare supleță in tratarea ideilor muzicale, o forță expresivă adaptată la întinderea întregului ciclu și un simț deosebit al echilibrului și unității construcției Două observații merită să fie făcute cu privire la felul în care a scris Schubert pentru cvartetul de coarde Luînd în considerare întreaga sa creație de acest gen, se poate spune că, in general, a acordat un rol preponderent viorii, ca voce conducătoare în prezentarea temelor, folosind viola și violoncelul ca factori de bază în determinarea coloristică a atmosferei In tot cazul, datorită cunoașterii adinei a elementelor formației, el a ținut seama de resursele lor expresive, dar a mers uneori mai departe, reușind să scoată din împletirea lor construcții și sonorități cu caracter orchestral In al doilea rind, trebuie spus — și acest lucru este valabil pentru întreaga lui creație instrumentală — că, ori de cîte ori a folosit o temă luată digtr-un lied, Schubert a căutat să-i dea o expresivitate de sine stătătoare, inlăturind întorsăturile, repetirile sau întreruperile determinate de necesitățile textului poetic In felul acesta, el aducea în muzica instrumentală numai caracterul general al imaginii, atmosfera creată de un anumit sentiment, și nu semnificația programatică precisă a textului Schubert a mai scris trei lucrări pentru formațiile de coarde: un Allegro în și un Trio in părți scurte in , ambele pentru vioară, violă și violoncel, precum și un Cvintet pentru viori, violă și violoncele, datînd din Primele două compoziții poartă pecetea căutărilor din perioada formării în sfera muzicii instrumentale, vădind atit stin- găciile inerente începutului, cît și germenii originalității sale Ele pot figura eu folos în repertoriul unor formații de amatori Aierită o mențiune specială trio-ul cu caracter popular, plin de prospețime, care se găsește în Menuetul celei de a doua lucrări Cvintetul de coarde in do major, opus , este una dm cele mai frumoase și mai mișcătoare lucrări instrumentale ale lui Schubert Clădit pe un material melodic de o mare cantabilitate, el are unele afinități de atmosferă și chiar de rezonanța cu Marea Simfonic în do major, scrisă cam în aceeași perioadă Fondul emoțional al celor părți este dominat de farmecul subtil și învăluitor generat de insistența cu care instrumentele ciută pe rînd sau împreună unele melodii, ca, de pildă, cantilena cc se desfășoară larg și ușor, în surdină, în partea intiia, sau tema profund duioasă din Adagio, lăsind o impresie de plenitudine și de armonioasă eflorescență sonoră îndeosebi tema din Adagio, în măsura caracteristică de / — legănată în ritmul punctat de pizzicatele violoncelului secund și de scurtele chemări aproape șoptite ale viorii prime — ne aduce ecourile profund lirice ale unei lumi de vis Nici chiar mișcarea agitată de la mijlocul Adagio-ului sau virtejul din Scherzo nu sint în stare să împrăștie simțămîntul general de echilibru, care se afirmă cu atit mai net prin in-icrvenția lor contrastantă In schimb, trio-ul din Scherzo, cu mișcarea sa foarte lentă, are un caracter grav, cu ecouri de marș iunebru, care imprimă Cvintetului o semnificație sumbră dar nu persistentă, fiindcă vena finalului izbutește să aducă o dezlegare luminoasă, marcată de ritmuri evocatoare ale jocurilor populare maghiare, ca și de treceri sugestive de la minor la major Instrumentele de suflat și-au găsit și ele locul în preocupările creatoare ale lui Schubert, dar intr-o măsură mult mat mică în muzica de cameră Două lucrări datează din adolescență : o piesă de muzică funebră scrisă in și două părți (Menuet și Final) dintr-un Octet, compuse în anul următor, ambele pentru suflători Celebrul său Octet în fa major, opus , pentru viori, violă, violoncel, contrabas, clarinet, corn și fagot, este o operă de mare valoare, dată la iveală in Cele părți din care este format ii dau înfățișarea unei suite, cu un Allegro energic (precedat de un scurt Adagio introductiv), dar fermecător mai ales prin calitatea nostalgică a temei secundare — un Andante cu o suavă melodie a clarinetului, susținută de sonoritățile ca de harfă ale acompaniamentului corzilor — un Scherzo cu o savoare autentic populară — un Andante cu variațiuni pe o temă șăgalnică luată din comedia muzicală „Prietenii din Sa-lamanca", datînd din — un Menuet zglobiu și un Final vesel și plin de viață Liste o lucrare matură, cu teme frumoase și originale, dar mai ales cu construcții clare și bine organizate, în care se afirmă un puternic simț al coloritului și al dozării sonorităților In muzica de cameră cu pian, Schubert a compus cîteva lucrări remarcabile Una din primele sale încercări a fost „Ada- gio și Rondo concertant* , pentru pian, vioara, violă și violoncel, o compoziție de tinerețe cu frumoase calități, dar incă departe de plinătatea maturității Tot o lucrare de tinerețe poate fi socotit și cunoscutul „Forellen-Quintett" (Cvintetul Păstrăvului), opus , scris in Dar aici gindirea muzicală a lui Schubert, lăsind liber jocul fanteziei intr-un elan de voioșie proaspătă și antrenantă, iși desfășoară larg aripile, cu o siguranță și o forță de expresie care poartă pecetea măiestriei S-a văzut in capitolul biografic al acestei lucrări că el se afla pe atunci într-o călătorie prin Austria Superioară împreuna cu prietenul și protectorul său, cintărețul Vogi Noutatea locurilor (era prima lui călătorie de acest fel), frumusețile naturii, primirea caldă cu care l-au întimpinat prietenii lui Vogi, entuziasmul stîrnit de liedurile sale in reuniunile muzicale organizate de aceștia — toate au concurat in a- face să se simtă bine și să uite grijile existenței sale din Viena, experiențele grele ale primului an după plecarea din casa părintească In timpul acestei călătorii, Schubert a dus o viață idilică in cadrul naturii primitoare, înconjurat de oameni prietenoși și, mai ales, liber să facă ceea ce constituia esența firii sale, să compună și să cinte, fără a fi nevoit să se frăminte cu problemele practice ale traiului de fiecare zi In asemenea împrejurări Cvintetul s-a născut in mod spontan, ca o necesitate de exteriorizare a prea plinului de simțire, a bucuriei de a trăi ce-i umplea sufletul Scris pentru pian, vioară, violă, \ ioloncel și contrabas, Cvintetul poartă denumirea „Păstrăvul *, fiindcă tema de bază a variațiunilor din partea a IV-a este luată din liedul cu același nume compus în Inspirația se revarsă intr-un flux neîntrerupt în această lucrare, ale cărei părți se încheagă intr-un tot unitar prin atmosfera comună de lirism luminos și înaripat, de optimism tineresc și exuberantă voie bună In afară de o mică lucrare, Nocturna opus (nu se cunoaște data cînd a fost compusă), Schubert a mai scris pentru pian și instrumente de coarde două Trio-uri și anume pentru pian, vioară, și violoncel Este vorba de Trio-urile opus în si bemol major și opus in mi bemol major, ambele apar-ținînd aceleiași perioade, sfîrșitul lui și anul Ele constituie încă un prilej de a vorbi despre bogăția inspirației melodice, despre plinătatea emoțională și desăvirșirea artistică a construcției în perioada maturității lui Schubert Demn de a fi subliniat din nou este drumul pe care a mers el, spre deosebire de Beethoven, în potențarea capacității expresive a melodiilor, în sensul că, in loc de fragmentarea motivică, de prelucrarea și confruntarea acestor fragmente, Schubert formează mari grupuri tematice, pe care le face să răsune larg și repetat, trecîndu-le prin diferite tonalități și registre sau atribuiridu-le instrumentelor pe rind Arta cu care izbutește să facă aceste treceri este atît de subtilă și totodată atît de bogată în nuanțe coloristice, încit încheierea ciclului aduce cu sine senzația de împlinire, de conturare bine definită a imaginilor Cele două Trio-uri sint exemple elocvente în această privință și, în același timp, capodopere ale genului Ne mai rămîne să facem o observație cu privire la canonul ce figurează în Scherzo-ul din Trio opus Este cunoscut faptul că Schubert nu se considera bine pregătit în arta contrapunctului (Reamintim că, numai cu cîteva săptămîni înainte de moarte, se înțelesese cu renumitul profesor vienez Simon Sehter să înceapă lecții de contrapunct ) De altfel, formele contrapunctice sînt destul de rare în creația sa Cu toate acestea, canonul de care am pomenit este construit cu atîta măiestrie, incit el sună firesc și plin, așa cum sună orice-muzică inspirată Mai este oare nevoie de vreun comentar pentru a scoate in relief marea modestie a lui Schubert ? ’-lolino •cherzando Violoncello Plano In legătură cu aceasta merită să fie subliniat din nou faptul că el era un compozitor de tip improvizatoric, ceea ce face să apară cu atit mai uimitoare adaptarea gindirii sale muzicale în epoca maturității, la formele clasice, pe care, după cum am văzut, le-a stăpinit ca un mare maestru MUZICA SIMFONICA Creația simfonică a lui Schubert este cunoscută tnai ales prin capodoperele ei, Simfonia а VII-a in si minor, „Neterminata", și Marea Simfonie in do major El a mai scris însă un număr destul de mare de lucrări pentru orchestră și cunoașterea lor nu poate decît să ajute la o mai bună înțelegere a acelor trăsături fundamentale care s-au cristalizat și au căpătat consistența și adîncimea maturității la capătul unui lung și destul de greu proces de dezvoltare Mai ales în muzica simfonică, exemplul lui Beethoven a fost pentru Schubert un prilej de admirație nemărginită și totodată de puternică emulație Că el a realizat in această direcție cu totul altceva, era firesc, dacă se ține seama de temperamentul său profund liric Faptul în sine ilustrează puterea de afirmare a personalității sale chiar și atunci cînd admirația față de contemporanul mai virstnic, dublată de propria-i modestie, ar fi putut să constituie o stavilă sau cel puțin o cauză de temperare a ritmului în procesul dezvoltării creatoare Schubert nu a avut propriu-zis un dascăl care să-l îndru-meze in căutările sale pe tărîmul muzicii simfonice înzestrat cu un extraordinar simț muzica! și cu o putere de discernămint uimitoare pentru un copil, el s-a înfruptat cit a putut din ope rele marilor compozitori, ale căror partituri le-a studiat cu nesaț dar nu in măsura in care aceasta ar fi putut compensa lipsa unei pregătiri teoretice sistematice Și nici mai tîrziu, viața grea pe care a dus-o nu i-a dat răgazul să umple un gol ce s-a făcut simțit în numeroasele încercări risipite de-a lungul unui interval de aproape ani, înainte de a rodi într-o creație pentru orchestră cu adevărat personală, Simfonia in si minor, „Neterminata", scrisă in Ceea ce a reprezentat un admirabil cîmp de experiență pentru Schubert in această privință, a fost orchestra de elevi a școlii unde a învățat (Stadtkonvikt) și cea înfiripată mai tîrziu cu încetul, in casa tatălui său In ambele orchestre, ti-nărul compozitor a figurat ca instrumentist dar s-a afirmat și ca dirijor, impunîndu-și autoritatea prin forța calităților recunoscute de toți ceilalți în pofida vîrstei sale Practica pe care a făcut-o cu aceste două formații a constituit pentru el unul din cele mai bune mijloace de studiu pentru cunoașterea mai adîncă a instrumentelor componente, a funcțiunilor diferitelor grupe, a raporturilor dintre ele din punctul de vedere al echilibrului sonor și, în sfîrșit, pentru dezvoltarea simțului orchestral în ceea ce privește proporțiile, complexitatea armonică, instrumentația și coloritul specific Pentru cele două orchestre, cu care a parcurs paginile a numeroase uverturi și simfonii, Schubert a scris primele sale lucrări de acest gen El însuși le-a considerat însă ca simple încercări, pe care nu le-a destinat in nici un caz publicării Cînd, în sfîrșit, dă la iveală Simfonia Neterminată, originalitatea concepției sale capătă însemnătatea unui factor aproape revoluționar față de simfonismul dramatic beethovenian Ca și în celelalte creații, muzica simfonică devine la el purtătoarea unei simțiri larg desfășurată intr-o revărsare lirică de ■elanuri calde, de mărturisiri duioase, topite într-o lume de o inefabilă poezie Schubert creează astfel simfonia lirică, in care conllictele dramatice și ciocnirile furtunoase, crescute din fărimițări moti-vice și acționate de Încordări dinamice, sînt înlocuite intr-o largă măsură cu contraste mai line, dar nu mai puțin bine definite Ele decurg din lupta de afirmare a diferitelor grupe tematice ce par să emane din același fir emoțional, din tendința lor continuă de lărgire, de dezvoltare independentă, care exclude subordonarea uneia față de alta, făcînd ca toate să aibă un rol la fel de însemnat Pe plan simfonic, Schubert găsește de asemenea mijloace de a crea contraste subtile, prin jocul delicat al modulațiilor, prin varierea coloritului armonic și instrumental In tot cazul, ceea ce primează este păstrarea aproape intactă a liniei melodice, a ideii muzicale pure, așa cum a apărut in forma ei inițială, ca o manifestare a inspirației spontane Dar femeie lui Schubert sint atit de melodioase, atit de pline de sevă expresivă, incit, după cum am mai arătat, el se complace ră le facă să răsune de multe ori, pe planuri tonale sau pe grupe de instrumente și în registre diferite, ceea ce duce adesea la o extindere considerabilă a țesăturii muzicale, fără însă ca prin aceasta să se producă vreo ruptură în structura ei organică Această lărgire a expresiei pe întinderi vaste face ca impresia de diferențiere lăsată de contrastul emoțional să se întregească la Schubert cu un sentiment de echilibru, de împlinire armonioasă, de rezolvare intr-un flux unic a tuturor elementelor ce s-au înfruntat pentru a ieși la lumină In muzica simfonică, el folosește din plin toate resursele orchestrei în acest scop, și chiar atunci cînd anumite episoade mai frămîn-tate apar pentru unii ca avînd un caracter dramatic, ele pot fi mai curind considerate ca niște culminări ale efuziunii lirice pe planul unor exteriorizări patetice Drumul parcurs de Schubert în creația simfonică este marcat de influența lui Ilaydn și Mozart, de urmele adinei lăsate asupra 'sa de imensul prestigiu al lui Beethoven, în opoziție cu propriile cerințe interioare de a da glas unei inspirații profund originale și neasemuit de bogate Dacă prima sa Simfonie în re major, datînd din , este in general bine construită și denotă un simț al proporțiilor sonore orchestrale surprinzător pentru un adolescent de ani, in schimb ea nu reprezintă decit o încercare pe drumurile bătute de clasicii simfonismului vienez Schubert își încearcă aici puterile în tainele meșteșugului, dar fără a se încumeta sau fără a putea să devină personal La fel ne apare în cea de a doua simfonie, in si bemol major, scrisă între decembrie și martie — ceva mai intinsă ca proporții — și in Simfonia а Ш-а, în re major, din anul , care vădește o mai mare închegare a construcției Unele trăsături proprii încep să-și facă loc in Simfonia a IV-a în do minor, compusă în , pe care a denumit-o mai tîrziu „Tragica" Aceasta se vede îndeosebi in calitatea materialului tematic, mai apropiat de inflexiunile sale caracteristice, dar nu cu totul ferit de înrîurirea beethoveniană Probabil că și tonalitatea acestei simfonii, ca și întreaga ei atmosferă, își trage originea tot de la Beethoven, de la Simfonia a V-a, de la Uvertura „Coriolan", de la Sonata „Patetica" pentru pian, toate in do minor O lucrare surîzătoare și plină de elan, clasică in privința formei, cuceritoare prin fantezia înaripată și prospețimea inspirației melodice, este Simfonia a V-a, în si bemol major, compusă tot in Pulsează în ea spiritul și verva nesecată a muzicii mozartiene, dar ale unui Mozart care nu mai este departe de ultimele sale simfonii O ușoară umbră de melancolie iși așterne pe alocuri vălul peste lumea plină de voioșie pe care ne-o dezvăluie Schubert - Franz Schubert — c Așa sună, de pildă, Menuetul care, prin similitudinea atmosferei, ne face să ne gindim la Mozart, la Menuetul Simfoniei Nr în sol minor Bucuria tinerească revine însă în tema sprintenă a Finalului, care pecetluiește caracterul luminos al întregii Simfonii Allegro vivace Și totuși nu se poate vorbi aici de o pastișă, de o imitare servilă a unui stil depășit Este atita libertate, atîta spontaneitate în desfășurarea gindirii muzicale, incit Simfonia poate fi considerată ca o etapă de cucerire totală a mijloacelor expresive ale simfoniștilor clasici, dar o cucerire care filtrează, asimilează și transformă totul, dindu-i o înfățișare și un conținut, îmbogățite cu seva creatoare a unei personalități puternic originale Desigur, nu avem de a face decît cu ceea ce am putea numi prevestirile unor trăsături ce aveau să fie dezvoltate pe deplin mai tîrziu, dar ele sînt prezente intr-o măsură care dă Simfoniei un colorit emoțional nou, o rezonanță mai apropiată de actualitatea vremurilor lui Schubert, de spiritul contemporanilor săi vienezi Am putea asemui acest moment al creației schubertiene cu acela al primelor două simfonii ale lui Beethoven Comparația trebuie insă să se oprească aici Drumul lui Schubert ia cu totul altă direcție O dată cu „Eroica* , Beethoven a dat naștere simfoniei dramatice, in timp ce Schubert își croiește drumul spre simfonia lirică Etapa următoare o constituie Simfonia a VI-а, în do major, denumită „Mica simfonie", pentru a o deosebi de Marea Simfonie în do major, ultima lucrare de acest gen a tui Schubert Scrisă in , „Mica Simfonie" are cu totul alt caracter decit cea care a precedat-o Deși incă influențată pe alocuri de Beethoven, ea reprezintă un exemplu mai consistent al acelor trăsături care sînt atît de specifice in muzica schubertiană: melodica de largă respirație, cantabilitatea și lirica învăluitoare, captivantă prin pulsația persistentă și intensitatea mereu variată a fluxului emoțional Mai încărcată din punctul de vedere al mijloacelor expresive și deci mai puțin echilibrată și mai puțin limpede decît a V-a, Simfonia a Vl-a conține încă un factor care o situează in pragul maturității compozitorului, acea atmosferă de nostalgică tristețe, de duioasă și melancolică contemplare a unor orizonturi îndepărtate, ce avea să devină predominantă în creația sa de mai tîrziu Ceea ce merită să fie relevat este faptul că, atunci cfnd tînărul Schubert ține să-și afirme pentru prima dată in mod pregnant personalitatea în limbajul muzicii simfonice, el manifestă o oarecare nesiguranță, o șovăială in exprimare, care este cu totul inexistentă in lieduri Se simte un anumit dezechilibru ce s-ar putea să nu fie străin de insuficienta sa pregătire in acest domeniu Schubert și-a însușit elementele de bază ale simfonismului clasic El se pregătește să-și ia zborul pe aripi proprii, dar nu și-a făurit încă un limbaj propriu, personal, care este abia in curs de plămădire In această lumină, Simfonia a VI-а ne apare ca o lucrare de tranziție și este cu atît mai interesantă de studiat cu cît este singura care prezintă într-o măsură mai mare acest caracter înainte de apariția Simfoniei Neterminate S-au găsit schițele complete ale unei simfonii în mi minor, datîiid din Nu se știe din ce cauză a rămas în această formă, după cum nu se știe nici de ce a lăsat Schubert Simfo nia a VH-a, in si minor, limitată numai la două părți, Adepții rigizi ai clasicismului au socotii-o pe aceasta din urmă neterminată, fiindcă ii lipseau două din cele patru părți obișnuite ale ciclului De aceea i-au dat și numele de „Neterminata", considerindu-se Îndreptățiți să o facă, datorită descoperirii unui manuscris pentru pian, care cuprindea un Scherzo în mișcarea Allegro și primele măsuri ale trio-ului, destinate, se pare, să constituie partea а ІП-а a Simfoniei Cea mai plauzabilă presupunere este însă aceea că Schtt-bert a renunțat pur și simplu la completarea ciclului și nu că a neglijat sau a uitat să scrie restul mișcărilor Pentru aceasta militează două argumente, unul care se referă la împrejurări exterioare, iar al doilea care privește însăși esența Simfoniei Schubert terminase cele două părți încă în dar, in afară de fragmentul menționat al Scherzo-ului, nu mai făcuse nimic care să vădească intenția de a continua lucrarea Pe de altă parte, in aprțlie , a fost ales membru de onoare al Asociației Muzicale din Graz Peste cîteva luni, el a adresat Asociației o scrisoare de mulțumire în care, printre altele, spunea : „ și pentru a exprima și in sunete muzicale via mea mulțumire, îmi voi permite să trimit cit mai curind onorabilei Asociații una din simfoniile mele " Intr-adevăr, cu un an mai tîrziu, el a trimis lui Anselm Hiittenbrenner, conducătorul Asociației, partitura celor două mișcări Allegro moderato și Andante con moto Desigur că în momentul acela, Schubert se hotărise definitiv asupra Simfoniei, în sensul că o socotea ca o lucrare împlinită, care deci nu mai avea nevoie de alte adăugiri Nu numai faptul in sine de a o fi trimis ca urmare a unei făgăduieli de a dărui partitura unei simfonii, pledează în favoarea acestei teze, cit mai ales presupunerea că un compozitor ca Schubert, care se temea să nu pară mediocru sau slab în creația simfonică, nu putea să dăruiască o lucrare neterminată și încă unei asociații muzicale Fără îndoială că acest argument care se releră, după cum s-a arătat, la împrejurări exterioare, este bazat pe prezumții destul de serioase, dar care rămîn totuși susceptibile de a fi infirmate de descoperirea unor fapte încă necunoscute Un argument mai valabil poate fi însă tras din chiar cercetarea Simfoniei, care oferă destule elemente capabile să servească la lămurirea problemei în prima parte — Allegro moderato — se leagănă parcă visuri de fericire, învăluite de o tristețe nesfîrșită și tulburate fugitiv de unele izbucniri pasionate Tema intîia aduce într-adevăr o notă accentuată de melancolie nostalgică, care colorează intens prima parte a Simfoniei, dar a doua temă creează o înseninare izvorîtă parcă din freamătul sufletesc stîrnit de o viziune mai luminoasă Și aici găsim, în sincopele acompaniamentului, acea senzație de legănare specific schubertiana, pe care am mai pomenit-o Contemplarea poetică, gîndirea liniștită și uneori resemnată, ascund vibrația intensă a unei dureri tainice, care răzbate în momentele de culminare a încordării emoționale ca o mărturisire de un patetism mișcător Este o pagină saturată de efu ziuni lirice, în care confictul dramatic mi avea ce căuta, fiindcă mi corespundea nici temperamentului și nici atitudinii lui Schubert față de viață Nu corespundea nici felului de a fi al compatrioților săi, cărora le era îngăduită doar libertatea de a visa la o lume mai bună, de a se lăsa amăgiți de iluzia unei fericiri efemere, crescută din bucuria dragostei și din pofta lor de viață, dar înăbușită între gratiile unei existențe ce nu-și avea alt orizont decit călciiul stăpînilor vremii Iată de ce această primă parte este atit de reprezentativă pentru vremea și com-patrioții săi, pentru el însuși în același timp, pentru a putea exprima un asemenea conținut, compozitorul a trebuit să se îndepărteze de dramaturgia simfonică beethoveniană, pășind în mod firesc pe calea pe atunci încă neexplorată a simfoniei lirice Imaginii sumbre dar nespus de duioase din Allegro moderato, ii urmează atmosfera cu totul contrastantă din partea a doua — Andante con moto Nostalgia și irămîntările fac loc dintr-o dată unui sentiment de plinătate sufletească, de armonie interioară, care pare că plutește pe planurile superioare ale unei profunde înțelepciuni O muzică suavă se revarsă lin, unduind domol într-un freamăt ușor ca al unei adieri de primăvară In liniștea care ne învăluie pe nesimțite, se scurg încet gînduri luminoase, ginduri pline de poezia fericirii Vom da aici un fragment din această parte, care ilustrează coloritul delicat adus de modulații, ca și ritmica de plutire marcată de acompaniamentul sincopat Pornind de la do diez minor, Schubert modulează in fa diez minor, apoi in re minor și fa major, pentru a reveni la re minor și do diez minor, încheind ciclul printr-o luminoasă trecere in do diez major Să se observe nota de schimb (la) care balansează sincopele (treapta — — ) în măsurile și din exemplul de mai jos, dînd ritmului o mai mare pregnanță (/iedudție рел'гь pian) Nimic nu tulbură șirul prelung al imaginilor fermecătoare ce se perindă neîncetat, nici schimbarea coloritului prin trecerea de la major la minor, nici creșterea pe alocuri a intensității sonore Nu avem impresia unei note melancolice strecurată pe neașteptate, ci, mai curînd, o senzație de prea plin, care se revarsă într-o largă și vibrantă expansiune emoțională Ni se intîmplă uneori, din cauza unei fericiri prea mari, să avem senzația aproape dureroasă că ființa noastră este prea mică pentru a putea cuprinde atîta fericire E ceea ce ne inspiră schimbarea de colorit despre care am vorbit Atmosfera de reculegere calmă, plină de o adîncă simțire, se menține pînă la sfîrșit și, o data cu partea a Il-a, se termină și Simfonia Iată cum a găsit Schubert — credem noi — rezolvarea problemelor puse în prima parte, prin întoarcerea în sine, către o viață interioară capabilă să-i dea mulțumirea și echilibrul moral In această interiorizare a gîndirii, în această sublimare intimă a năzuințelor, găsim una din trăsăturile esențiale ale romantismului schubertian Și din moment ce procesul de împlinire sufletească și de învingere a propriilor gînduri întunecate s-a petrecut lin, fără ciocniri, ducînd pînă la bucuria, impunătoare prin seninătatea ei, a regăsirii de sine, simfonia lirică era creată și rezolvată, fără necesitatea unui Scherzo și a unui Final triumfător, care ar fi fost incompatibile cu concepția de atunci a compozitorului S-a făcut încercarea de a se atribui Simfoniei un program tras dintr-un text literar, pe care Schubert l-a scris în aceeași perioadă, în Este vorba de o povestire alegorică, intitulată „Visul meu“, în care sint două părți distincte In prima parte este clară aluzia la izgonirea din casa părintească, la moartea mamei, cu care ocazie a revenit, și la o nouă despărțire din cauza neînțelegerilor cu tatăl său Tot aici vorbește de anii de durere cînd a trebuit să stea departe de cei dragi, în partea a doua, alegoria ia formele unei povestiri fantastice Se părea că s-ar fi creat un cerc magic în jurul unui mormînt și că inlăuntrul acestui cerc, din care emanau sunete minunate, trăiau fericiți mulți oameni Dar numai printr-un miracol putea să ajungă cineva acolo Călăuzit de o adincă credință în înfăptuirea miracolului, el a izbutit să pășească inlăuntrul cercului Aici l-a regăsit pe tatăl său și amîndoi au plins de fericire Presupunerea că ar exista vreo legătură între conținutul Simfoniei și textul pomenit, nu se întemeiază pe nimic altceva decit pe o asemănare de atmosferă între cele două mișcări ale Simfoniei, pe de o parte, și cele două episoade ale alegoriei, pe de altă parte Schubert însuși nu a dat nici o indicație în această privință Or, textul muzical și cel literar existau în același timp Ce ar fi putut să-l împiedice să dezvăluie legătura dintre ele, dacă aceasta exista in realitate ? Mai probabil este însă că o asemenea legătură programatică nu există, iar presupunerea făcută trebuie considerată de domeniul fanteziei, deși ea apare destul de atrăgătoare Așa cum este, Simfonia Neterminată ar trebui, după părerea noastră, să capete o altă denumire Este o operă de artă de o integritate și de o măiestrie incontestabile, reprezentind un ciclu limitat dar periect închis Nu este deci de mirare — și este plauzibil de închipuit — că Schubert a renunțat la un moment dat la proiectele sale de a scrie încă două părți pentru această simfonie : în cadrul lumii pe care o înfățișa, nu mai avea nimic de spus peste ceea ce cuprindeau primele două mișcări Nu ne-a mai rămas de la Schubert decît încă o simfonie, a VIII-a, Marea Simfonie în do major, pe care a compus-o în ultimul an al vieții sale, în (Am pomenit în altă parte a lucrării despre o altă simfonie, pe care se pare că a scris-o în la Gastein și care s-a pierdut fără urmă ) In Marea Simfonie în do major, Schubert își dezvăluie măiestria de simfonist intr-un stil personal, diferit totuși de cel din Simfonia Neterminată Nici aici nu este preponderent elementul dramatic Expresia își păstrează aceeași spontaneitate, aceeași savoare poetică, dar contururile devin mai ample, mai cuprinzătoare Lirica rămîne mai departe cheia de boltă Ea capătă însă o calitate nouă De la căutările frămîntate și regăsirea de sine in interiorizarea concentrată a Simfoniei Neterminate, Schubert ajunge în ultima sa lucrare simfonică la o transfigurare de proporții epice, la o viziune largă și luminoasă a vieții, animată de un simțămînt puternic de încredere in viitor In ea, aproape totul este senin, larg, deschis și, in același timp, colorat de o notă de voioșie robustă, ca și cum, într-o supremă sforțare, artistul genial ar fi cuprins cu fantezia sa imensitatea vieții, cu tot ceea ce are ea bun și frumos în veșnica înnoire a forțelor creatoare ale oamenilor Era ca și cum și-ar fi luat zborul cu forțe înzecite pentru a realiza visul vieții sale, marea simfonie, și această lucrare ii încoronează strădaniile cu o putere de expresie și cu o strălucire care il ridică în rîndurile celor mai mari simfoniști ai lumii Liniile grandioase pe care este construită, factura ei robustă și plină de un dinamism nemaiîntîlnit la Schubert intr-o asemenea măsură, bogăția inepuizabilă a ideilor muzicale, pregnanța instrumentației, amploarea monumentală a sonorităților orchestrale, ca să nu mai vorbim de celelalte trăsături-caracteristice ale sale, l-au făcut pe Schumann să exclame: „Ea este de nedescris: toate instrumentele sînt voci omenești și este nemăsurat de plină de spirit — și această instrumentație aceste lungimi divine, ca un roman în patru volume Ceea ce predomină este torentul de energie tinerească, de optimism viguros Tonul grav al temei introductive, prezent apoi in toate punctele de legătură ale diferitelor secțiuni și în coda, imprimă primei mișcări un caracter maiestuos,, de forță și măreție In această atmosferă, răsună accentele exuberante de vitalitate ale primei teme și cîntecul legănat care îi urmează fofmind împreună un lanț de imagini evocatoare, pline de farmecul primăvăratic al voioșiei și jocurilor tinerești în mijlocul' naturii Momentele de lirică duioasă din partea a Il-a și scenele aproape pastorale din partea a IlI-a, animate de mișcarea bărbătească sau de grația delicată a unor dansuri cu caracter popular, întregesc viziunea unei lumi scăldată în lumina înviorătoare a credinței în fericire Din nou avem, în trio-ul din Scherzo, un exemplu viu al artei cu care știe Schubert să pregătească atmosfera printr-o introducere ritmică Tu cazul de față ea are nu mai puțin de opt măsuri, după care se aude o temă de o mare frumusețe, asemenea ut iui imn; de bucurie : TRIO In Final, șuvoiul irezistibil de frenetică bucurie, ce se-revarsă într-un ritm furtunos de tarantelă, capătă proporții grandioase și aspectul impunător al unei uriașe mișcări de mase, dezlănțuită în încheiere într-un iureș de tumultuoasă jubilare Este interesantă calea pe care merge Schubert in această 'Simfonie, pentru a ajunge la o atmosferă și o semnificație oarecum asemănătoare cu cele din Finalul Simfoniei a IX-a de Beethoven Pornind de la o tematică proprie, pe care o desfășoară în maniera sa personală, el se apropie în Final treptat și pe nesimțite de minunata temă a imnului bucuriei Iată fazele premergătoare, și iată tema, aproape aidoma cu cea a lui Beethoven, așa cum apare in Finalul Simfoniei lui Schubert, după bara de repetiție, in pianissimo, la clarineți, ca o aluzie timidă la început, apoi reluată și dezvoltată : Debordînd de vitalitate, Marea Simfonie in do major ne -dezvăluie pe un Schubert renăscut și reînnoit, aflat la o cotitură a vieții, animat de gînduri și de proiecte mărețe, gata să pășească la îndeplinirea lor Privită sub acest aspect, ea reprezintă oglindirea unor trăiri sufletești generate de speranțele ce începuseră să mijească o dată cu succesul concertului din martie , consacrat compozițiilor sale Acest monument închinat tinereții și fericirii — expresie admirabilă a măiestriei sale de simfonist — rămine însă izolat, lăsindu-ne să se închipuim doar drumul pe care ar fi mers Schubert dacă ar mai fi trăit, dacă ar fi fost încurajat și sprijinit A'loartea a întrerupt prematur o perioadă creatoare cu perspective nebănuit de mari, dar nu inainte ca geniul său să-și fi pus pecetea pe „Marea Simfonie , așa cum a visat-o și cum a năzuit să o făurească in tot decursul scurtei sale vieți Curba pe care a urmat-o Schubert în creația simfonică are două momente de culminație: Simfonia Neterminată și Alarea Simfonie în do major Diferite una de alta, după cum s-a văzut, ele scot în relief diversitatea posibilităților sale creatoare, ca expresie a unei sensibilități deosebit de ascuțite, capabilă să traducă in limbajul muzicii aspectele multilaterale ale sufletului omenesc Ceea ce rămîne însă permanent și intact in substanța celor două lucrări, conferindu-le pregnanța unei gîn-diri personale și profund originale, este melodica liber desfășurată pe planuri vaste, ca principiu fundamental de generare a imaginilor muzicale, și lirismul, revărsat în voie in „Neterminata", mult mai concentrat în ultima simfonie, în care se face simțit chiar și acolo unde predomină elanul mișcării vii, datorită desigur caracterului complex al temelor O altă trăsătură specific schubertiană este pătrunderea’ liedului (nu ca formă de compoziție, ci ca gen vocal preluat în muzica instrumentală) in ciclul simfonic Aceasta se vede in general la temele secundare ale părților scrise în forma sonată, la cele din mișcările lente și uneori chiar din partea mediană, denumită „trio“, din scherzi (ca în Marea Simfonie în do major), la care găsim linia simplă, cantabilitatea și poezia duioasă a liedului In general, în simfonii, orchestra se compune la Schubert din cite flauți, oboi, clarineți, fagoti, corni, tromoete, timpani și grupul de coarde Din primele șase simfonii, a IV-a diferă prin adăugirea a încă corni, iar a V-a prin lipsa trompetelor și a timpanilor Ultimele două, a Vll-a și a VIII-a, au în plus trei tromboni Celelalte lucrări pentru orchestră ale lui Schubert datează •din primii săi ani de creație și nu prezintă, in linii generale, decit o valoare documentară, datorită construcției rudimentare și unui material melodic lipsit de o prea mare originalitate Printre acestea se numără menuete cu trio-uri, dansuri germane cu o coda și trio-uri, toate compuse în Cele uverturi, scrise ca piese independente de concert, au fost date la iveală intre anii și Majoritatea lor nu prezintă nici un interes artistic real în ceea ce privește caracterul orchestral, deoarece în ele primează menținerea intactă a liniilor melodice, în detrimentul oricărei prelucrări sau dezvoltări Dintre cele de mai tîrziu, sînt cunoscute uverturile în re major și in do major, „în stil italian", ambele în , care au calități melodice și orchestrale, dar sint profund influențate de Rossini (Compunerea lor a coincis cu reprezentarea unor opere de Rossini la Viena ) Dintre toate, ultima uvertură, în mi minor, •din , conține trăsături mai personale in materialul tematic, are o construcție închegată și o instrumentație mai bogată și mai expresivă In genul lucrărilor pentru instrumente soliste cu orchestră, Schubert a scris foarte puțin și oarecum intr-o manieră ușoară, accesibilă amatorilor Este vorba de piese pentru vioară, toate aparținînd epocii timpurii de creație: Piesa de concert pentru vioară și orchestră, Rondo-ul cu cvartet de coarde și acompaniament de pian și „Poloneza" cu orchestră mică In acest gen, Schubert nu avea prea multe de spus, dat fiind însuși caracterul general al muzicii sale, saturată pină la maximum de idei melodice și de reliefarea potențialului lor expresiv și care se impăca greu cu cerințele de virtuozitate și de strălucire ale lucrărilor concertistice Desigur că, din această trecere în revistă a creațiilor simfonice ale lui Schubert, ajungem la concluzia că a lăsat puține lucruri valabile Ліагеа lor valoare artistică insă, face ca el să reprezinte și in această direcție un moment important pentru muzica romantică Nu numai materialul tematic profund original și impregnat de parfumul liedului, care a împins simfonia înainte, conferindu-i o calitate expresivă legată de contemporaneitate — nu numai expansiunea lirică, atit de mult susceptibilă să meargă pînă la epuizarea explorării sufletului omenesc — nu numai aceștia sint factorii care determină poziția avansată a lui Schubert in simfonismul romantic, dar și uimitoarele resurse arătate în diversitatea și finețea nuanțelor de colorit, obținute in domeniul armoniei și mai ales al modulațiilor, ca și in cel al instrumentației SCHUBERT ȘI BEETHOVEN LOCUL LUI SCHUBERT ÎN ISTORIA MUZICII De cele mai multe ori, Încercările de a- situa pe Schubert în istoria muzicii, cel puțin în privința creației instrumentale, au fost făcute de pe poziția greșită a comparării lui cu Beetho-ven și s-a ajuns aproape invariabil la concluzia că a încercat să- imite și nu a reușit Aceasta s-a intimplat din cauză că nu s-a ținut seama de o serie întreagă de factori care-i diferențiază profund Beethoven avea o fire arzătoare, dinamică, acționată de o extraordinară forță de afirmare și vibrînd adînc în focul pasiunilor umane EI era înclinat spre latura dramatică a vieții, cuprinzind într-o viziune caleidoscopică întreaga ei semnificație de luptă necurmată pentru mai bine Schubert era un om blind și liniștit, cu un caracter oarecum pasiv, lipsit de îndrăzneală Pe el îl atrăgeau mai mult contemplarea poetică, viziunea romantică a unei vieți mai frumoase, viziune filtrată prin emoția pură a trăirilor tăinuite în ascunzișurile sufletului La deosebirea temperamentală dintre cei doi compozitori trebuie să se adauge insă faptul că aparțineau unor generații diferite Beethoven era cu aproape trei decenii mai vîrstnic decît Schubert El fusese martorul revoluției franceze din , care — Franz Schubert c scormonise adine conștiința popoarelor europene In tinerețea sa, se adăpase din plin la spiritul nou de luptă împotriva tiraniei feudale care cuprinsese mulțimile de pretutindeni Trăind realitatea evenimentelor istorice ce au dus Ia răsturnarea monarhiei absolutiste din Franța și la proclamarea drepturilor omului, el cunoscuse uriașul avint de înnoire generat de acest exemplu dătător de speranțe in putința înlăturării orinduirii existente de asuprire și mizerie Pentru o fire ca a lui Beethoven, fire de vizionar dar și de luptător, cele petrecute in Franța reprezentau mult mai mult decit un proces de transformare limitat la cadrul fiecărei țări în parte Democrat și republican, el își iubea patria germană, dar gîndurile lui îi depășiseră de mult hotarele El visa înfrățirea oamenilor într-o lume pașnică și credea cu toată convingerea in înfăptuirea ei Visul său nu era o simplă contemplare poetică a unei lumi de fantezie, ci expresia romantismului viguros al artistului, viziunea profetică a unui viitor ce ii apărea realizabil Pentru Schubert, perioada revoluționară de la sfirșitul veacului al XVIII-lea, aparținea trecutului istoric, străin de propria sa existență Se produsese însă o puternică reacțiune a păturilor conducătoare din diferitele state europene, reacțiune care avea drept scop să zăgăzuiască tendințele de eliberare socială și națională ale popoarelor După lungul șir al războaielor napoleoniene, după căderea împăratului francez și întărirea autorității vechilor case domnitoare, nădejdile maselor, pentru scurt timp renăscute, au suferit lovituri din ce în ce mai grele Tu monarhia austriacă, mai mult, poate, ca oriunde, în afară de Rusia, numeroase popoare subjugate gemeau sub greutatea unui regim de aprigă exploatare și de cruntă teroare polițienească Schubert trăia tocmai în vremea in care reacțiunea se înăsprise in proporții inspăimîntătoare, înăbușind orice tendințe de afirmare a valorilor și drepturilor celor miulți Ca și majoritatea compatrioților săi el purta pecetea unei contradicții interioare, tradusă, pe de o parte, prin adaptarea la realitățile înconjurătoare pentru a-și satisface pe orice căi setea de a trăi iar pe de altă parte, prin nostalgia plină de melancolie, cu care erau colorate visurile sale de fericire Intre generația lui Beethoven, contemporană cu avîntul luptei revoluționare, și cea a lui Schubert, crescută sub frina necruțătoare a reacțiunii, exista o deosebire fundamentală, care le-a determinat telul de viață pe căi diferite Dar nici aici nu se oprește seria factorilor ce-i desparte pe cei doi compozitori Deși a trăit la Viena cea mai mare parte a vieții sale Beethoven nu s-a integrat în felul de a fi al locuitorilor ei, nu a pătruns mentalitatea lor, nu le-a cunoscut decît dinafară gîndurile și aspirațiile, sentimentele și dezamăgirile S-ar putea spune că a trăit alături de ei dar nu împreună cu ei, mențiriind o barieră între sfera sa personală și cea a orașului Este adevărat că s-a izolat treptat și din cauza stirzeniei, dar aceasta n-ar fi fost suficient să-l îndepărteze de cei din jur, daca ar fi fost vienez îi lipsea simțămîntul apartenenței natale și pe deasupra, firea sa aprinsă nu se putea acomoda cu starea de pasivitate a compatrioților săi de adopție față de mersul istoriei Schubert era în schimb un adevărat copil al Vienei, sensibil la tot ceea ce alcătuia viața oamenilor simpli din lumea înconjurătoare, cu atit mai sensibil și mai plin de înțelegere cu cît însăși ființa sa era intim legată de soarta lor prin afinități de origine și de temperament De aceea, existența sa își sorbea seva din atmosfera orașului, din comunitatea de simțiri și ginduri cu cei cu care trăia laolaltă, din aspectele familiare ale străzilor natale, din freamătul pădurilor din jurul Vienei, și mai ales, din cîntecul vienez, cîntecul care deține un loc atît de important în traiul de toate zilele al concetățenilor săi și care constituia expresia cea mai vie a sufletului lor Beethoven era departe, foarte departe și mult deasupra sferei mai mici in care își urma cursul existența vienezilor El a devenit cintărețul idealurilor generoase de libertate și egalitate, glorificînd visul — indrăzneț pe atunci — al înfrățirii popoarelor Caracterul poate cel mai pregnant al creației sale, luată în ansamblul ei, constă în dramatismul furtunos, in dinamica impetuoasă cu care a înzestrat expresia muzicală intr-o măsură nemaiîntîlnită pînă la el Beethoven creează în trăsături viguroase o lume de simțiri bărbătești, în care se simte suflul sforțărilor titanice de a răzbi mereu înainte Este o lume învolburată de frămintări răscolitoare și de ciocniri violente, de pasiuni dezlănțuite în lupta dintre elemente contrarii, intru-chipînd realitatea avîntului revoluționar și eterna confruntare între nou și vechi, esența vieții in mișcare și progres Beethoven este in primul rînd un compozitor dramatic și această calitate și-a găsit cea mai înaltă expresie in muzica simfonică, dezvăluind posibilități nebănuite de a reda prin mijloacele multiple și variate ale genului complexitatea trăirilor omenești pe planul larg <al realităților obștești Pe de altă parte, Schubert a fost un liric, un cîntăreț aî omului simplu și al naturii, un interpret al avânturilor poetice și al dansului, al cîntecului înaripat și al visărilor romantice, plămădite într-un amestec de voie bună și duioșie, de o savoare autentic vieneză In muzica lui, el a zugrăvit lumea lăuntrică a oamenilor din vremea sa, cu bucuriile și durerile lor, cu nădejdile și dezamăgirile lor, făcînd-o să apară in tot ce avea ea mai bun și mai frumos, mai trainic și mai adînc uman, dîndu-i acea forță de împlinire și de expresie, care trece dincolo de sfera limitată a trăirilor subiective și se ridică pînă la treapta cea mai înaltă a întruchipării valorilor etice de o esență larg cuprinzătoare Ce ne apare mai de preț la Schubert este gingășia mîngîie-toare, naturalețea spontană și acea curățenie de simțire cu care atinge totul și-l face să vibreze adine în rezonanțe ce ne merg drept la inimă, fiindcă găsim în ele ecourile unor emoții pro- prii fiecăruia dintre noi Este în aceasta mărturia unei profunde contopiri cu viața și cu soarta celor din jur, a întruchipării acelor trăsături sufletești care apropie pe oameni în năzuința veșnic vie de a fi fericiți Dragostea pentru oameni răzbate in muzica sa cu o forță care nu este egalată decît de aceea cu care iubea natura Este atîta simțire delicată în felul in care cîntă natura, se desprinde din felul în oare o zugrăvește o atît de puternică impresie a unei afinități indestructibile cu poezia ei, incit nu te poți opri de a-ți spune că, pentru Schubert, nici una din tainele ei nu a rămas neînțeleasă, nici un colțișor și nici un aspect nu a rămas neexplorat; toate i-au spus cîte ceva, toate i-au dezvăluit cîte o părticică din farmecul ei dătător de liniște si încîntare sufletească Schubert a exaltat valorile morale general umane în sfera trăirilor lăuntrice proprii, poetizînd și proiectînd idealurile de fericire într-o lume de vis Aceasta este esența romantismului schubertian și explicația lui nu trebuie căutată departe Așa au fost vienezii lui Așa a fost și el, fiindcă era vienez pînă in virful unghiilor Lirica lui Schubert este lirica generației sale Romantismul lui este izvorît din aspirațiile către o viață mai bună ale compatrioților săi, din nemulțumirea lor față de soarta ce le-a fost hărăzită, dar și din neîncrederea în propriile lor forțe Această apartenență la existența celor din jur se vede cel mai direct în însuși limbajul melodic, care are puternice afinități structurale, intonaționale și ritmice, cu muzica populară austriacă și mai cu seamă cu cea vieneză Inspirația este atit de spontană și de proaspătă, melodiile sale apar atît de liber și firesc desfășurate, încît ele îmbracă, de cele mai multe ori, aspectul unor improvizații cu caracter popular Și acest lucru este în general adevărat, fiindcă este știut că el nu lucra decit foarte rar cu schițe pregătitoare, scriind în goana condeiului pe măsură ce simțea nevoia să o iacă Una din trăsăturile specifice ale melodiilor schubertiene este cantabilitatea, adică linia curgătoare și structura împlinită, ceea ce le face ușor de cîntat Este calitatea esențială a cîntecului vocal, în care Schubert a fost un maestru neîntrecut Deosebirea fundamentală, din punct de vedere componistic, dintre Schubert și Beethoven, constă in faptul că primul este un compozitor prin excelență vocal, în timp ce al doilea este stăpîn înainte de toate în domeniul instrumental Această deosebire, din care au decurs consecințe însemnate pentru felul lor de a compune, nu a împiedicat insă ca fiecare din ei să dea la iveală lucrări de o mare valoare în domeniul de bază al celuilalt Faptul de a fi un compozitor vocal, a determinat la Schubert o predominanță hotărită a elementului melodic față de celelalte mijloace de expresie ale muzicii instrumentale Însăși esența lirică a creației sale se cerea în mod firesc îmbrăcată în haina simplă și de cea mai limpede factură a melodiei El are meritul de a fi împrospătat limbajul creației instrumentale, apropiindu- de atmosfera specifică a liedului prin acea calitate de poezie duioasă și de grație naturală ce-i aparține prin revărsarea lină a melodiilor, ceea ce face — după cum spunea Schumann — ca instrumentele să cînte ca niște voci omenești Este una din trăsăturile cele mai originale ale lui Schubert, dublată de tendința de a potența la maximum capacitatea expresivă a melodiilor, în sensul unei desfășurări succesive de largă respirație pe planuri și intensități sonore diferite Spre deosebire de Beethoven, caracteristica principală a felului său de a trata ideile muzicale nu constă în modificarea facturii lor sau în fragmentarea motivică folosită în mod obișnuit în procesul de dezvoltare tematică, ci în crearea de diferențieri subtile în calitatea expresivă a temelor, cu ajutorul jocului de lumini și umbre al contrastului major-minor sau al expunerii repetate in tonalități variate și la instrumente diferite, ca și prin alte procedee armonice, marcînd prin aceasta creșterile și descreșterile fluxului emoțional Nu este greu de văzut, din cele arătate pină acum, cit de mare este deosebirea dintre Schubert și Beethoven și cît de nejustificate au fost încercările de a-i compara, Fiecare din ei aducea altceva în arta muzicală, atit ca substanță cit și ca mijloace de realizare Fiecare în parte răsfrîngea o altă latură a realității, concepții și atitudini diferite față de viață, insă la fel de valabile in ceea ce privește caracterul lor reprezentativ față de lumea contemporană Amîndoi și-au manifestat originalitatea creatoare pe căile cele mai potrivite cu temperamentul și vocația lor Dar Schubert era mult mai tînăr și nu era posibil ca el să nu se lase influențat de imensul prestigiu pe care- exercita în jurul său personalitatea lui Beethoven De aceea, nedîndu-și seama de tot ceea ce îi deosebea, el a căutat multă vreme să meargă pe urmele marelui său înaintaș Se vede aceasta mai ales din numeroasele lucrări instrumentale datind din prima sa perioadă de creație și, citeodată, chiar și in unele cazuri rare de mai tîrziu Multe din ele vădesc fără nici o îndoială căutările lui Schubert de a-și însuși stăpînirea componistică în acest domeniu și, dacă uneori imitația este evidentă, explicația cea mai simplă stă în faptul că, pentru el creația beethoveniană era un model neîntrecut și deci demn de urmat Nici chiar ei nu a considerat asemenea lucrări altfel decît ca simple încercări, pe care nu Ie-a destinat publicării Că nu s-a gândit niciodată să publice tot ce a scris, o dovedește însuși numărul redus de piese pe care l-a propus editorilor în acest scop și din care majoritatea o formează liedurile Un argument care de asemenea întărește această afirmație, scoțînd în evidență spiritul său autocritic, il constituie refuzul, cuprins Intr-o scrisoare din , de a dirija o lucrare simfonică proprie, pe motiv că „t-аг fi dezavantajos să apară cu ceva mediocru' Și cît de mult ne spune acest lucru, dacă ne gîndim că Ia data scrisorii, creația tui cuprindea nu mai puțin de opt uverturi și șapte simfonii, printre care ,,Neterminata“ ! Publicarea fără discriminare a lucrărilor lui Schubert în ediția completă a operelor sale a fost pe deplin justificată de un interes de ordin documentar, dar ea a prilejuit comparația nepotrivită cu Beethoven și, din această cauză, crearea impresiei că nu a fost in stare să se ridice pînă la nivelul său in domeniul muzicii instrumentale, ceea ce echivala cu o relegare pe o treaptă inferioară a ierarhiei valorilor mU'zicale Realitatea este insă cu totul alta Schubert deține un loc de frunte necontestat in istoria muzicii El este creatorul liedului german măiestrit modern, autorul unui număr impresionant de capodopere ale genului Mulți s-au obișnuit să nu țină seama decît de această latură a creației sale Ceea ce trebuie să se știe însă, este faptul că a lăsat o operă instrumentală deosebit de bogată, care cuprinde numeroase lucrări de o valoare artistică neprețuită Urmele influenței lui Schubert asupra creației muzicale de după el nu pot fi găsite întotdeauna cu ușurință Nu se poate vorbi propriu-zis de compozitori care au mers pe calea unei tradiții schubertiene Problema este cu atît mai delicată cu cît au trebuit să treacă mulți ani de la moartea Iui pînă cînd o bună parte din operele importante pe care le-a lăsat au fost scoase la iveală și cîntate în concerte publice Și încă, acest lucru s-a făcut sporadic, la intervale lungi, cel puțin in ceea ce privește muzica instrumentală Se poate spune că, în afară de o parte redusă de lieduri și de încă și mai puține piese instrumentale, care au cunoscut o oarecare popularitate încă în timpul vieții lui Schubert, a existat un gol, de cîteva zeci de ani pină cînd lumea muzicală — și ! acsimilul manuscrisului unui „Canon a Irâ" ile Schubcrl, rumas nei'iiblical încă nu publicul larg — a început să-și dea seama de bogăția, varietatea și valoarea creației sale De aceea nu era posibil ca doi compozitori ca Mendels-sohn-Bartholdy ( — ) și Schumann ( — ) să-l cunoască îndeajuns și să-i sufere eventual influența Men-delssohn-Bartholdy vorbește de el foarte puțin și în treacăt, iar Schumann, entuziast cu privire la creația lui instrumentală, nu prea pomenește despre lieduri Cu toate acestea, chiar daca importanța liedului ca gen i-a apărut lui Schumann independent de creația lui Schubert, nu se poate ca el să nu-și fi dat seama de rezonanța din ce în ce mai puternică pe care capodoperele acestuia începuseră să o aibă în rindurile publicului ; iar criticul din el nu putea să reziste tentației de a le studia, descoperind astfel căile creatoare atit de fecunde ale înaintașului său, ceea ce l-a ajutat desigur în propriile-i căutări In tot cazul, dacă la Mendelssohn-Bflrtholdy găsim în domeniul liedului o predominanță marcată a elementului melodic față de cel poetic — cu consecința firească a orientării spre redarea atmosferei generale a sensului general al textului în detrimentul imaginilor precise ale acestuia — la Schumann lucrurile stau aproape invers Literat fin și de gust, el a acordat cu-vîntului o importanță din ce în ce mai mare, mai ales în liedurile sale din ultima perioadă de creație, cind textul forțează și depășește uneori limitele formei muzicale De aici a decurs în mod logic faptul că, în timp ce la Men-delssohn-Bartholdy ciutul pur era precumpănitor, la Schumann, declamația cintată a ajuns să prezinte în concepția sa tîrzie esența creației vocale de cameră Aceasta nu trebuie să ducă însă la concluzia eronată că Schumann nu a fost un metodist în liedurile sale Dimpotrivă, creația sa bogată în acest domeniu (aproximativ de lieduri), abundă în idei muzicale admirabile, care însă, am putea spune, sînt mai curînd subordonate textului decît se întrepătrund cu el, așa cum se intimplă la Schubert Spre deosebire insă de acesta, nu trebuie să uităm, pe de altă parte, că la Schumann pianul cîntă destul de mult atunci cînd cîntărețul tace, adică în introducere, interludii și in final In privința muzicii instrumentale și mai ales a celei simfonice, Mendelssohn-Bartholdy și Schumann au urmat mai mult linia tradiției beethoveniene, neputîndu-se găsi un raport de continuitate între ei și Schubert Există însă un domeniu în care au îners în aceeași direcție cu el și este greu de închipuit că nu i-au* folosit experiența și nu i-au valorificat cuceririle Este vorba de piesa lirică instrumentală de cameră, de ceea ce editorii au numit după moartea lui, „Impromptu" și „Moment muzical" Am arătat la capitolul consacrat muzicii pentru pian că miniatura lirică instrumentală a fost abordată intr-o oarecare măsură și de unii din predecesorii lui Schubert, dar este cazul să subliniem încă o dată că aceasta a început să ocupe un loc din ce în ce mai mare in creația compozitorilor de mai tîrziu, in primul ruid datorită lui Mergînd mai departe, este greu de găsit la compozitorii ce i-au urinat o înrudire creatoare directă cu Schubert Poate singurul la care această filiațiune apare mai evidentă este Brahrns care, în liedurile sale (aproximativ ), a căutat și a izbutit să realizeze echilibrul dintre muzică și text, conferind părții de acompaniament un rol activ în conturarea atmosferei generale a conținutului, fără a a junge însă la caracterul descriptiv atît de pregnant la Schubert Mai mult încă, Brahms l-a studiat îndeaproape pe Schubert (a colaborat de altfel la editarea operei sale complete) și a preluat desigur de la el o serie de lucruri care au făcut ca muzica sa instrumentală, așezată pe cele mai autentice temelii ale clasicismului vienez, să capete o savoare specifică apropiată de aceea a creației romanticilor, ceea ce i-a atras și categorisirea de postromantic Este vorba in primul rînd de folosirea liedului ca gen in muzica instrumentală și chiar în cea simfonică, ca și de prezența frecventă a ritmurilor de jocuri populare In al doilea rind, Brahms a fost vienez de adopție și valsurile sale instrumentale și corale, care-i mărturisesc dragostea pentru Viena, poartă în ele mireasma poeziei duioase a valsurilor lui Schubert Există de asemenea un alt punct de înrudire chiar și in predilecția amîn-durora pentru muzica maghiară, care a lăsat urme adinei asupra multora din compozițiile for Schubert a fost poate primul compozitor german care i-a acordat un loc atît de mare în creația sa și nu se poate spune că aceasta nu a avut o influență asupra unora din urmașii săi, deci și asupra lui Brahms Nu mai puțin importantă este prezența în limbajul muzical brahmsian a unor mijloace expresive care și-au găsit pentru prima dată o întrebuințare foarte largă in creația lui Schubert și anume, jocul subtil al modulațiilor, estomparea contrastelor de colorit armonic prin alterări frecvente de intervale și, în sfîrșit, folosirea suflătorilor de alamă ca instrumente cantabile Pe de altă parte, ca și la Schubert, instrumentele de percuție nu depășesc la Brahms limitele tradiției clasice Ar mai fi cazul de vorbit despre caracterul care predomină in muzica instrumentala a lui Brahms, in sensul de a aprecia dacă in conținutul ei este mai mult lirică sau dramatică Este un subiect care ar putea face obiectul unei lucrări de mari proporții Ne mărginim —• pentru a găsi și în această trăsătură o legătură de continuitate cu Schubert — să enunțăm o părere personală care vede în creația instrumentală a lui Brahms o substanță lirică mult mai consistentă și mai originală decit unele din paginile sale dramatice Ne gîndim la numeroasele sale piese pentru pian, la trio-uri, cvartete și sextete, la Simfonia a Il-a și a IV-a la Concertul al doilea pentru pian și orchestră, la Concertul pentru vioară, violoncel și orchestră Dacă am abordat problema caracterizării creației instrumentale a lui Brahms, aceasta se datorește în primul rînd faptului că îl considerăm ca pe unul din compozitorii care l-au urmat intr-o oarecare măsură și cu rezultate admirabile pe Schubert pe drumul simfoniei lirice, a cărei paternitate credem că îi aparține acestuia în mod necontestat La Anton Bruckner ( — ), contrastul tematic devine, mai ales în ultimele simfonii, un contrast de grupe tematice necesitînd ample dezvoltări, ceea ce îl apropie de Schubert în ambele privinți, ca și faptul de a conferi instrumentelor de alamă, in speță trompetei și cornului, rolul unor voci independente in ansamblul orchestral Este interesant de menționat că predilecția lui Schubert pentru modulații, pentru nuanțele și contrastele armonice, a fost prevestitoare pentru limbajul muzical al lui Liszt ( — ) și al lui Wagner (Î - ), dar aceasta reprezintă doar un aspect limitat la procedee Linia care purcede de la Schubert in privința simfoniei lirice ajunge pină la Gustav Mahler ( - ), la simfoniile lui saturate de substanță lirică și în care a simțit nevoia să introducă (în unele din ele) textul poetic și vocea omenească, tocmai pentru a imprima o și mai mare plasticitate acestei trăsături fundamentale In privința liedului, ne mai rămîne să-l pomenim pe Hugo Wolf ( -І ) care, in cele peste de lieduri ale sale, a pus accentul pe textul poetic, căutînd să realizeze unitatea de atmosferă in partea de acompaniament, ceea ce constituie o apropiere parțială de concepția lui Schubert Mergînd însă mai departe pe linia lui Schumann, Wolf ajunge la declamația cîntată In domeniul muzicii corale, firul filiațiunii se găsește tot Ia Brahms și, poate, la Max Reger ( - ), cu deosebire că arta polifonică, la fel de măiastră ca tehnică la amîndoi, exprimă un conținut emoțional mult mai intens și mai profund, mai personal, la primul In sfîrșit, există o latură a creației lui Schubert care nu a putut să nu aibă o mare influență asupra compozitorilor vienezt contemporani și de mai tirziu și anume valsul Trebuie să ne amintim pentru aceasta că in primul pătrar al veacului trecut valsul a devenit unul din dansurile cele mai populare ale Vienei Era perioada nenumăratelor orchestre de dans, cu dirijori care erau de cele mai multe ori și compozitorii pieselor cîn-tate, cum a fost cazul lui losef Lanner ( — ), prietenul lui Schubert și al lui Johann Strauss-tatăl ( - ) Am mai arătat că multe din valsurile lui Schubert au fost publicate încă in timpul vieții sale Frumusețea inspirației lor și plinătatea de simțire născută din farmecul poetic al duioșiei specific vie-neze, au găsit în inimile compatrioților săi acea rezonanță profundă care nu putea să nu trezească atenția și să nu lumineze calea compozitorilor de muzică de dans, cum au fost cei din vremea sa și alții ca Johann Strauss-fiul ( - ), Karl Zeller ( — ) și așa mai departe lată, în linii generale, poziția lui Schubert în istoria muzicii și ne mai rămine, pentru a încheia, să pomenim despre locul pe care îl ocupă creația sa in viața muzicală contemporană Din păcate, încă și astăzi, cele mai multe din lucrările sale instrumentale sînt necunoscute sau foarte puțin cunoscute Cauza trebuie căutată în primul rind în părerea eronată și superficială care s-a format despre el in raport cu Beethoven Pe de alta parte, în cei de ani scurși de la apariția ultimului volum ai operelor sale complete, studiile privitoare la creația schubertiană au pus cu prioritate, cum era și just, accentul pe lirica vocală, lăsînd in umbră sau menționînd cu timiditate aportul său in muzica instrumentală De abia în ultimii ani au început să apară lucrări cu caracter științific, care îl situează la locul meritat și m acest domeniu De fapt insă, nici chiar vasta sa creație vocală nu este cunoscută decît în parte Schubert așteaptă încă și astăzi să fie descoperit și nu există nici o îndoială că nenumăratele sale opere de valoare încă necunoscute, vor cuceri marele public de pretutindeni pe măsură ce vor fi răspindite in rindu-rile lui LISTA OPERELOR LUI SCHUBERT Lieduri Abcnd Da- ( — Matthisson); Abend, Der ( —Kosegarten): Abendbilder ( — Silbert); Abendlied ( — Stolberg) ; Abendlied ( — autorul necunoscut): Abendlied ( — Claudius); Abendlied der Fiirstin ( — Mayrhofer): Abendlied fiir die Entlcrnte ( — W v Schlegel) : Abendroth, Das ( — Schreiber); Abendrothe ( —Fr Schlegel); Abendstândchen ( — Batunberg) ; Abendstern ( — Mayrhofer); Abenda unter der Linde ( —Kosegarten); Abgebliihte Linde, Die ( — Sze-chenyi) : Abschied ( —Mayrhofer) : Absphied ( — Schubart); Ab-schied von der Erde, melodramă ( — Pratobevera) : Abschied von der Harfe ( — Salis) ; Adelaîdfe; ( — Matthisson) : Adelwold und Emma ( — Bertrand) : Alinde ( — Rochlitz) : Alles om Liebe ( — Kosegarten); Allmacht, Die ( —Pyrker); Alpenjâger, Der ( — versiuni — Mayrhofer) : Alpenjâger, Der ( — Schiller — versiuni) ; Als ich Sie errcihten sah ( — Ehrlich) ; Alte Liebe rosfet nie ( — Mayrhofer) ; Altscholtische Ballade ( —Herder — versiuni): Am Bache im Friihling ( — Schober) ; Am Fcnsier ( — Seidl) ; Am Flusse ( și — Goethe): Am Grabe Anselmos ( — Claudius); Am Sec ( — Mayrhofer) ; Am Sec ( — Briichmann) ; Am Strome ( — Mayrhofer): Amalia ( — Schiller); Amnipnlied ( — Lirbi); Amphiaraos ( — Korner) : Am Chloen ( — lacobi) ; An dem jungen Morgenhim-mel ( ); An den Friihling ( — Schiller — versiuni); An den Mond ( — Holty); An den Mond ( —Goethe— versiuni): An den Mond ( —Holty); An den Mond in einer Herbstnacht ( — Schreiber); An den Schlaf ( — Uz); An defri Tod ( — Schubart): An die Apfelbăume ( —Holty); An die Diosktiren (Lied eines Schiffers — — Mayrhofer); An die Entfernte ( — Goethe); An die Fraude ( — Schiller) ; An die Freunde ( —Mayrhofer) ; An die Geiiebte ( — Stoll) ; An die Lăute ( — Rochlitz); An die Leyer ( — Bruehmann); An die Musik ( — Schober) ; An die Nachtigall ( — Holty); An die Nachtigall ( — Claudius) ; An die Natur ( — Stolberg) ; An die Sorine ( —autor necunoscut); An die Sonne ( — Baumberg); An die Thiiren (Gesang des Harfners— — Goelhe); An die untergehende Sonne ( — Kosegarten) ; An eine Quelle ( — Claudius) ; An Emnia ( — Schiller); An Laura ( -—Matthinsson) ; An mein Klavier ( — Schubart) ; An mein Herz ( — Schulze); An Mignon ( — Goethe — versiuni); An Roșa ( —Kosegarten — versiuni); An Schwager Kronos ( — Goethe); An Sie ( — Ktop-stock) ; An Silvia ( — Shakespeare — „Cei doi nobili din Verona" — traducere Bauernfeld); Ancțenken ( — Matthisson) : Antigone und Oedip ( — Mayrhofer); Atys ( — Mayrhofer); Auf dem See ( —Goethe — versiuni) ; Auf dem Strom ( — Rellstab) ; Auf dem Wasser zu singen ( —Stolberg) ; Auf den Sieg der Deutschen (data și autorul necunoscut) ; Auf den Tod einer Nachtigall ( —Holty); Auf der Bruck ( — Schulze) ; Auf der Donau ( — Mayrhofer) ; Auf der Riesenkoppe ( — Korner) ; Aul einen Kirchhof ( — F von Schlechta) ; Auflosung ( — Mayrhofer); Augenlied ( —Mayrhofer) ; Aus Diego Manazares ( — Schlechta); Aus Heliopolis (Fels auf Felsen — — Mayrhofer); Aus Heliopolis (Im kalten, rauhen Norden — — Mayrhofer): Ave Maria (Ellen’s songs — — W Scott — traducere Storck) Ballade ( — Kenner) ; Befreier Europas in Paris, Die ( — autorul necunoscut); Bei dem Grabe meines Vaters ( —Claudius); Bei dir allein (din Vier Refrain — Liedier — — Seidl); Beim Winde ( —Mayrhofer) ; Bergc, Die ( — Fr Schlegel) ; Berthas Lied in der Nacht ( — Grillparzer) ; Betendc, Die ( — Matthisson); Das Bild ( —autor necunoscut); Blanka ( — Fr Schlegel); Blinde Knabe, Der ( —Craigher — versiuni); Blondei zu Marien ( — autor necunoscut) ; Blumen Schmerz, Der ( — Mailath) ; Blumenbrief, Der ( —Schreiber) ; Blumenlied ( — Holty); Blumensprache, Die ( — Platner) ; Brîider, schrecklich brennt; Bundeslied ( — Goethe); Biirgschaft, Die ( — Schiller) Come, thou monarch of the vine ( — Shakespeare—Antonii! și Cleopatra—traducere Mayrhofer); Cora an die Sonne ( — Baumberg); Cronnan ( —Ossian — traducere Harold) Da quel sembiante appresi ( — Metastasio—din I Canzonc) ; Daphne am Bacii ( — Stolberg); Das war icli ( — Korner) ; Dașș sie hier gewesen ( — Riickert) ; Delphine : Didone ( —Metastasio — Aria): Dithyrambe ( — Riickert); Don Gayseros— romanțe ( — La Motte-Fouque); Drang in die Ferne ( — Leitner) ; Drei Sânger, Die ( — fragment — autor necunoscut); Du bist die Ruh ( — Riickert); Du liebst mich nicht ( — Platou— versiuni) Echo, Das ( —Castelli); Edone ( — Klopstock) ; Einsame Der ( —Lappe — versiuni); Einsamkeit ( —Mayrhofer); Einsie-delei, Die ( — Salis) ; Einsiedelei, Die ( — Salis) : Ellen's songs (Ave Maria, Huntsman, rest — Soldier, rest) ( — \V Scott — traducere Storci:); Elysium ( — Schiller): Entfernten, Der ( — Salis); Ent-siihnte Orest, Der ( — Mayrhofer) : Entziickung ( — Matthisson): Entziickung an Laura, Die ( —Schiller); Entziickung an Laura, Die ( —Schiller — fragment); Epistcl, Musikalischer Schwank, Herm I Spaun, Assessor ( —Collin) ; Erinnerungen ( — Matthisson); Erlaf-see ( — Mayrhofer): Erlkonig ( — Goethe): Ernteliedi ( — Holty); Erscheinung, Die ( — Kosegarten): Erste Liebe, Die ( -Fellinger); Erster Verlust ( — Goethe): Envartung, Die ( — Schiller) Fahrt zum Hades ( — Mayrhofer) : Finden, Das ( —Kose garten) ; Fischer, Der ( — Goethe): Fischerlied ( —Salis); Fischer-lied ( — Salis) ; Fischers Liebesgliick, Des ( —Leitner); Fischer-weise ( —Schlechta — versiuni); Florio: Flfîchtling, Der ( — Schiller); Flug der Zeit, Der ( — Szechenyi) : Fluss, Der ( — Fr Schlegel); For leagues along the watery way (Gesarjg der Noma— — \V Scott din „Piratul"); l'orelle, Die ( — Schubart— versiuni); Fragment aus dem Aeschyhis ( — traducere Mayrhofer — versiuni): Freiwilliges Versinken ( —Mayrhofer): Fraude der Kirtderjahre ( — Kopken): Freudvoll und Leidvoll ( — vezi Liebe, Die — Goethe — „Egmont") : Friihlichkeii, Die ( — Prandstetter); Frohsinn ( — autor necunoscut): Friihe Liebe, Die ( —Holty); Friihen Grăber, Die ( —Klopstock) : Friihlingsglaube ( — Utilând— versiuni): Friihlingslied —Holty): Ftille der Liebe ( —Fr Schlegel); Furcht der Gelieblcn ( —Klopstock— versiuni) Ganymed ( — Goethe): Gebel wăhrend der Schlacht ( — Korner); Gebiische, Die ( — Fr Schlegel); Gefangenen Sânger, Die ( — A W von Schlegel) ; Geheimes ( —Goethe); Geheimnis ( — Mayrhofer); Geheimnis, Das ( — Schiller) : Geheimnis, Das ( -— Schiller); Geist der Liebe H — Kosegarten); Geist der Liebe ( — “ Franz Schubert c Matthisson): Geîsternâhe ( — Matthisson); Geistertanz, Der ( — Matthisson— fragment): Geistertanz, Der ( — Matthisson); Geistergruss ( — Goethe — versiuni): Geniigsamkeit ( — Schober); Gesang an die Harmonie ( — Salis) ; Gesang der Geister iiber den Wassern ( — Goethe — fragment); Gesang der Norna (vezi For leagues along the watery way): Gesang des Harfners (An die Thiiren— — Goethe); Gesang des Harfners (Wer nie sein Brod— — Goethe) ; Gesang des Harfners (Wer sich der Einsamkeit ergibt— —Goethe) ; Gesang des Harfners (Wer sich der Einsamkeit ergibt— — Goethe); Gestirne, Die ( — Klopstock): Gestorte Gliick Das ( — Korner); Glaube, Hoffnung tind Liebe ( —Kuffner) ; Goldschmiedsgesell, Der ( — Goethe) ; Gorulel-fahrer ( — Mayrhofer) ; Gotler Griechenlands, Die ( — Schiller— versiuni) ; Gott im Friihling ( —Uz) ; Gott und die Bajadere, Der ( — Goethe); Grab, Das ( —Salis); Grab, Das ( — Salis): Grab, Das ( —Salis); Grablied ( — Kenner) ; Grablied auf einen Soldățeii ( — Schubart) ; Grablied fiir die Mutter ( — autor necunoscut); Greisengesang ( — Riickert) ; Grenzen der Menschheit ( — Goethe); Gretchen (Ach neige — — Goethe — din „Faust“—fragment); Gretchen am Spinnrade ( — Goethe) ; Grosse Halleluja, Das ( — Klopstock): Gruppe aus dem Tartarus ( — Schiller): Gruss an den Mai, Mein ( — Ermin) ; Guarda che bianca luna ( — Metastasio — din Canzone) ; Gute Hirt, Der ( —Uz) Hagars Klage ( —Schiicking); Hânflings Liebeswerbung ( — Kind) ; Hark, hark, the lark ( —Shakespearc — din „Cimbelyne" — traducere A W von Schlegel— Stândchen) : Heath this night must be my bed, The (Norman's song— —W Scott — traducere Storck) ; Heideti-roslein ( — Goethe); Heimliches Lieben ( —Klenke— versiuni): Heimweh, Das ( — Hell) ; Heimweh, Das ( — Pyrker — versiuni) ; Heiss mich nicht reden (Lied der Mignon— —Goethe — lieduri): Heiss mich nicht reden (Lied der Mignon— -—Goethe — lieduri); Hek-tors Abschied ( — Schiller — versiuni); Herbst ( — Rellstab) : Herbstabend, Der ( —Salis); Herbstlied ( —Salis) ; Hermann und Thusne'da ( — Mayrhofer) ; Herrn Joseph Spaun (vezi Epistel) ; Himmels-funken ( — Silbert) : Hippolyts Lied ( —Johanna Schopenliauer) : Hirt, Der ( — Mayrhofer); Hirt auf dem Felsen, Der ( — W Miiller); Hochzeitlied ( —Jacobi) : Hoffnung ( — Schiller); Hoffnung ( — Goethe); Hoffnung ( — Schiller); Huldigung ( — Kosegarten): Huntsman, rest (vezi Ellen’s songs) ; Hymne ( — Hymne —• Novalis —I) Ich sag’es jedem, ) Wenige wissen, ) Wenn alie untreu werden și ) Wenn ich ihn nur) Idens Nachtgesang ( — Kosegarten) ; Idens Schwanenlied ( — Kosegarten); Ihr Grab ( —Roos); Im Abendroth ( —Lappe) : Im Freien ( —Seidl); Im Friihling ( — Schulze); Im Haine ( — Bruchmann); Im Walde ( — Fr Schlegei); Im Walde ( — Schulze); In der Mitternacht ( — Jacobi) ; Incanto degli occhi, L’( — Metastasio— din Gesănge) ; Iphigenia ( — Mayrhofer); Irdisches Gliick ( — Seidl — din Vier Refrain— Lieder) Jagdlied ( —Werner) ; Jăger, ruhe (Huntsman, rest — — W-Scott — din Ellen's songs — traducere Storck); Jăgers Abendlied ( — Goethe); Jăgers Liebeslied ( —Schober) ; Johanpa Sebus ( — Goelhe — fragment) ; Julius an Theone ( —Matthisson); Junge Nonne, Die ( — Craigher) ; Jiingling am Bache, Der ( — Schiller); Jting-ling am Bache, Der ( — Schiller); Jiingling am Bache Der ( — Schiller) ; Jiingling am der Quelle, Der ( '—Salis); Jiingling auf dem Hugel, Der ( — Hiittenbrenner) ; Jiingling und der Tod, Der ( — Spaun— versiuni) Kampf, Der ( — Schiller); Kennst du das Land? ( — Goethe — Lied der Mignon); Klage ( —Holty— versiuni); Klago ( — Matthisson): Klage der Ceres ( — Schiller); Klaglied ( —Schiller): Knabe, Der ( —Fr Schlegei); Knabe in der Wiege Der ( — Ottenwalt); Knabenzeit, Die ( —Holty); Kolmas Klage ( — Ossian—traducere Haroid) ; Konig in Thule, Der ( — Goethe); Kreuz-zug, Der ( — Leitner) Labetrank der Liebe ( — Stoll); Lacheu und Weinen ( — Riickert); Lambcrtine ( — Stoll) ; Laube, Die ( — Holty) ; Laura am Ktavier ( —Schiller— versiuni); Lay of the imprisoned huntsman ( — W Scott — traducere Storck) ; Lcbenslied ( — Matthisson): Le-bensmelodien ( — A v Schlegei); Lebensmuth ( — Rellstab — fragment); Lebensmuth ( —Schulze); Leichenphantasie ( —Schiller); Leiden der Trennung ( — Metastasio — traducere Collin) ; Leidende, Der ( — Holty — versiuni); Liane ( — Mayrhofer); Licht und Liebe; Licb Minna ( — Stadler) ; Liebe Did ( — Goethe — din „Egmont"—Freudvoll und Leidvoll) : Liebe, Die ( — Leon); Liebe hat gelogen, Die ( — Plalcn) ; Liebende, Dor ( —Holty); Liebende schreibt, Die ( — Goethe) ; Liebesgotter, Die ( — Uz); Liebels-fauschen ( — F v Schlechta) ; Liebesrausch ( — Korner); Liebes-stăndelei ( — Korner); Liebhaber in allen Gestalten ( — Goethe); Liebiiche Stern, Der ( — Schulze) ; Lied ( —Schiller); Lied ( La Motte Fouque); Lied ( — Salis — versiuni) ; Lied ( — Caro-line Pichler); Lied ( —Claudius); Lied ( —Stolberg): Lied aus der Ferne ( - — Matthisson); Lied der Алле Lyle ( — W Scott — din „Montrose"— Annot Lyle’s song): Lied der Liebe ( — Matthisson) ; Lied des gefangenen Jâgers (vezi Lay oi the iniprisoned huntsman) ; Lied des Orpheus ( — Jacobi); Lied eines Kindes ( — autor necunoscut — fragment); Lied eines Kr iegers ( —autor necunoscut): Lied eines Schiffers an die Dioskuren (vezi An die Dioskuren); Lied im Griinen, Das ( — Reil) : Lied vom Reifen, Das ( —Claudius); Liedesend ( — Mayrhofer); Liedler, Der ( — Kenner); Lied (Lilla) an die Mor-genrothe ( —autor necunoscut); Litaney auf das Fest aller Seelen ( —Jacobi) ; Lob der Thrânen ( — A v Schlegel); Lob des Tokayers ( — Baumberg); Lodas Gcspenst ( — Ossian— traducede Harold): Lorma ( — Ossian traducere Harold — fragment): Luisens Anlwort ( — Kosegarten) Macht der Liebe, Die ( — Kalchberg) : Mâdchen, Das ( — Fr Schlegel): Mâdchen aus der Frenide Das ( —Schiller): Mâdchen aus der Frenide, Das ( —Schiller); Mâdchens Klage Des ( —Schiller); Mădchens Klage, Des ( — Schiller — versiuni); Mâdchens Klage, Des ( -Schiller) ; Mâdchen von Inistore, Das ( —Ossian — traducere Harold); Mahomets Gesang ( —Goethe — fragment); Mahomets Gesarig ( Goethe — fragment): Mainacht, Die ( —Holty): Mân-ner sind mechant, Die ( —• Seidl—din Vier Refrain-Lieder); Mărie ( — Novalis) ; Marienbild, Das ( — Schreiber); Meerestille ( — Goethe); Memnon ( — Mayrhofer); Mignon (vezi Heiss mich nicht reden— și ) ; Mignon (vezi Kennst du das Land?— ) ; Mignon (vezi Nur wer die Schnsucht kennt— , și — versiuni): Mignon (vezi So last mich scheinen— și ); Minnelied ( — Holty); Minona ( — Bertrand) ; Mio ben ricordati ( — Metastasio — diil Canzorre) : Misero pargoletto ( —Metastasio — din Demofoonte) : Modo di prender moglie, ( — Metastasio — din Gesănge) ; Mond-abend, Der ( — Ermin) ; Mondnacht, Die ( — Kosegarten); Mor-genkuss nach einem Baal, Der ( —Baumberg); Morgenlied ( — Stolberg); Morgenlied ( —autor necunoscut); Morgenlied ( — Wer-ner) ; Musensohn, Der ( — Goethe — versiuni) Nach einem Gewitter ( — Mayrhofer) ; Nacht, Die ( — Ossian, traducere Harold); Nacht Die ( — l'z): Nâchtens klang die siisse Lăute ( ); Nachtgesang ( — Goethe): Nachtgesang ( —Kose- garten); Nachthymne ( — Novalis) : Nachtstiick ( Mayrhofer): Nacht und Traume ( — Collin) : Nachlviolen ( — Mayrhofer) : Nâhe des Geliebten ( — Goethe — versiuni) ; Namenstagslied ( — Stadler) ; Naturgenuss ( — Matthisson); Non t'accostar all’urna ( — Metastasio—din Canzone): Nonne, Die ( —Holty); Nortnans Gesang (vezi Heath thîs night must be my bed, The) ; Nur wer die Sehnsucht kennt ( , și — Goethe — Mignon — versiuni) Orest auf Tauris ( — Mayrhofer) ; Ossiians Lied nach dan Falie Nathos ( — Ossian— traducere Harold) Pastorella, I a ( — Goldoni) ; Pax vorbiscum ( — Schober): Pensa, che questo istante ( —Metastasio — din Alcide) ; Perle, Die ( —Jacobi); Pflicht und Liebe ( —Gotter — fragment); Pfliiger-lied ( — Salis) : Philide ( — Claudius); Philoktet ( — Mayrhofer); Pilgerweise ( — Schober) ; Pilgrim, Der ( — Schiller); Pro-metheus ( — Goethe) ; Punschlied ( —Schiller) Raste, Krieger (vezi Ellen’s songs — Huntsman, rest); Rastlose Liebe — Goethe): Rattenfânger Der ( — Goethe) ; Ritter Toggenburg ( — Schiller) ; Romanze ( — Matthisson) ; Romanze des Richard Lowenherz ( — W Scott — din Ivanhoe—traducere): Rose, Die ( ■—Fr Schlegel — versiuni); Rosenband, Das ( — Klopstock); Riick-weg ( — Mayrhofer) Sânger, Der ( — Goethe — versiuni); Sânger am Felsen, Der ( — Caroline Pichler) ; Sângers Habe, Des ( —Schlechta) ; Săngers Morgenlied ( — Korner — versiuni) ; Scene aus Goethes „Faust“ ( — Goethe) ; Schâfer und der Reiter, Der ( — La Molte-I ouque) ; Schăfers Klagelied ( — Goethe— versiuni); Schatten, Die ( — Matthisson); Schatzgrâber, Der ( — Goethe); Schalzgrăbers Begehr ( — Schober — versiuni): Schiffer, Der ( — Mayrhofer) ; Schiffer, Der ( — Fr Schlegel); Schiffers Scheidelied ( — Schober): Schlachtge-sang ( — Klopstock) ; Schlaflied ( — Mayrhofer); Schinetterling Der ( — Fr Schlegel) ; Schwanengesang ( — Kosegarten): Schwanengesang ( — Senn) : Schweizerlied ( — Goethe); Schwertlied ( — Korner); Schwestergruss ( — Bruchmann) ; Seimen, Das ( — Kosegarten): Sehnsucht ( — Schiller): Sehnsucht ( —Goethe) ; Sehnsucht ( — Schiller — versiuni): Sehnsucht ( —Mayrhofer) ; Sehnsucht ( —Seidl) : Sehnsucht ( — Goethe— versiuni): Sehnsucht der Liebe ( — Korner): Sei mir gegriisst ( — Riickert); Se-lige Welt ( — Senn): Seligkeit ( — Holty); Selma und Selmar ( — Klopstock — versiuni): Seufzer ( — Holty) ; Shilrik und Vin- vela ( —Ossian— traducere Harold) ; Sieg, Der ( —Mayrhofer): Skolie ( — Deinhardstein) ; Skolie ( — Matthisson) ; So lasst mich scheinen ( și — Goethe—Mignon — versiuni): Sommernacht, Die ( —Klopstock — versiuni): Son fra l’onde ( —Metastasio — din Gli orii Esperidi) : Sonnet ( —Petrarca—Allein nachdefriklich— traducere A v Schldgel) ; Sonnet ( —Petrarca — Apollo, lebet noch — traducere A v Schlegei); Sonnet ( —Dante — Nunmehr, das Himme! — trad cere A v Schlegei) ; Spinnerin, Die ( — Goethe) ; sprace der Liebe ( —A v Schlegei): Stăndchen (vezi Hark, hark the lark—Horch, horch, die Lerche) ; Sterbende, Die ( — Matthisson ) ; Sterne, Die ( — Fellingen) : Sterne, Die ( —Kosegarten): Steme, Die ( —Er Schle-gei) ; Sterne, Die ( — Leitner) ; Sterncnnăchtc, Die ( — Mayrhofer); Sternenwelten, Dite ( —i'el’nger) ; Stimnie der Liabe ( — Matthisson): Slimme der Liebe ( —Stolberg) : Strom, Der ( — Stadler) ; Suleika ( — Goethe — Was bedeutet die Bewcgung) : Suleika ( — Goethe — Ach, um deine feuchten Schwingcn) Tâglich zu singen ( — Claudius) ; Taucher, Der ( — Schiller) ; Taucher, Der ( — — Schiller) ; Tâuschung, Die ( — Kosegarten : Thekla, eine Geisternstimme ( — Schiller): Thekla, eine Geister-stimme ( — Schiller); Tiefes Leid ( — Schulze): Tisthlerlied ( — autor necunoscut) ; Tischlied ( — Goethe) ; Tod Oscars, Der ( — Ossian—traducere Harold) ; Tod und das Mădchen, Der —Claudius) : Todesmtisik ( — Schober) ; Todtengrăberlied ( — Holty); Todtengră-bers Heimweh ( — Craigher) ; Todtengrâberweisc ( — Schlechta) : Todtenkranz fur ein Kind ( — Matthisson): Todtenopfer ( — Matthisson); Traditor delluso, II ( — Metastasio—din Gesănge) ; Trauer der Liebe ( —facobi) ; Traum, Der ( —Holty); Trinklied ( — Zettler); Trinklied vor der Schlacht ( — Korner); Trost ( — Mayrhofer): Trost ( — autor necunoscut): Trost an Elisa ( — Matthisson); Trost im Leidc ( — Schober); Trost in Thrănen ( — Goethe) Liber allen Zauber Liebe ( —Mayrhofer—fragment); Ueber Wilde-mann ( — Schulze); Um Mitternacht ( —Schulze); Unendlichen, Dem ( — Klopstock— versiuni); Ungliickliche, Der ( —Caroline Pichler— versiuni) ; Ungliickliche, Der; Unterscheidung, Die ( —Seidl —din Vier Refrain — Lieder) ; Uraniens Flucht ( — Mayrhofer) Vater mit dem Kind, Der ( — Bauernfeld) ; Vaterlandslied ( — Klopstock — versiuni); Vatermorder, Der ( — Pfeffel); Verfehlte Stunde, Die ( — A v Schlegei); Vergcbliche Liebe ( — Bernard) ; Vergissmeinnicht ( — Schober); Verklărung ( — Pope — Vital spark of heavenly flame — traducere Herder) ; Versunken ( B —Goethe); Vier Weltalter, Die ( —Schiller); Viola ( — Schober); Vogel, Die ( — Fr Schlegei); Vom Mitleiden Mariae ( — Fr Schlegei); Von Ida ( —Kosegarten); Vor meiner Wiege ( — Leitner) Wachtelschlag, Der ( — Sauter) ; Waldesnacht (vezi Im Walde): Wallensteiner Landsknecht beim Trunk, Der ( — Leitner) ; Wanderer Der ( — Schmidt v Ltibck— versiuni); Wanderer, Der ( — Fr Schlegei) ; Wanderer an den Mond, Der ( —Seidl) ; Wanderers Nacht-lied ( — Goethe) : Wanderers Nachtlicd ( — Goethe); Wehmuth, Die ( —Salis) ; Wehmuth ( —M v Collin); Weiberfreund, Der ( — autor necunoscut); Weinen, Das ( — Leitner): Wer kauft Liebes-gotter? ( —Goethe); Wer nie sein Brod (vezi Gesang des Harfners): Wer sich der Eisamkeit ergibt (vezi Gesang des Harfners): Wiederschein ( — Schlechta); Wie Ulfru fischt ( — Mayrhofer) ; Wiedersehen ( — A v Schlegei); Wiegenlied ( — Korner); Wiegenlied ( — Glau-dius) ; Wiegenlied ( — Seidl); Wilkommen und abschied ( — Goethe — versiuni); Winterabcnd, Der ( — Leitner); Winterlied ( — Holty); Wonne der Wehmuth ( — Goethe) Zufriedene, Der ( —Reissig) ; Ziigenglocklein, Das (lb —Seidl); Zuleika (vezi Suleika) ; Zum Punsch ( — Mayrhofer) ; Zur Namensfeier des Herrn Andreas Siller ( — autor necunoscut) ; Ziirnende Barde, Der ( —Bruchmann) ; Ztirnenden Diana, Der ( — Mayrhofer — versiuni); Zwei Scencn aus dem Schauspiel „Lacrimas" ( — Schiitz); Zwerg, Der ( — M v Collin) Cicluri de lieduri Die schone MUllerin ( — W Miiller): Das Wandern — Wohin ? — Halt — Danksagung an den Bach — Am Feierabend — Der Neugierige — Ungeduld — Morgengruss — Des Miillers Blumen — Trânenregen — Mein — Pause — Mit dem griinen Lautenbande — Der Jager — Eifersucht und Stolz — Die liebe Farbe — Die bose Farbe — Trockne Blumen — Der Miiller und der Bach — Des Baches Wiegenlied Die Winterreise ( / — W Miiller): Gute Naciit — Die Wetter-fahne —Gefror'ne Trânen —Erstarrung —Der Lindenbaum —\Vasserflut — Auf dem Flusse — Riickblick — Irrlicht — Rast — Friihlingstraum — Einsamkeit — Die Post — Der Greise Kopf — Die Krăhe — Letzte Hoffnung — Im Dorie — Der stiirmische Morgen — Tăuschung — Der Wegweiser — Das Wirthșhaus — Muth — Die Nebensonenn — Der Leiermann Schwanengesang ( ) I Liebesbotschaft — Kriegers Ahnung — Friihlings Sehnsucht — Stăndchen — Aufenthalt — In der Ferne — Ab-schied — (Rellstab) — II Der Atlas — llir Bild — Das Fischerniădchen — Die Stadt — Ain Meer — Der Doppelganger (Heine) III Die Taubenpost (Seidl) Duete și terțete vocale Duete: Mailieder ( — Holty), Der Morgenstern ( ), — Jăger-licd ( ); Liitzow’s wilde Jagd ( — Korner) ; Trinklied ini Mai ( b — Holty); Der Friihlingsmorgen ( ) Terțete: Klage uni Aly Bey ( ) : Das Leben (' ): Bardengesang ( — Ossian) ; Mailied ( Holty); Punschlied ( — Schiller) ; Canon a tre ( ); Die Advokaten ( ); Der Hochzeitsbraten ( ) Coruri Coruri mixte cu orchestră: Cantata in onoarea lui Josef Spendou ( ); Zum Geburtstag des Kaisers ( ): Glatibe, Hoffnung und Liebe ( ); Lazarus oder die Feier der Auferstdliung ( — fragment); Na-mensfeier Cantata ( ); Schlacht, Die (Cantată — schiță) Coruri mixte cu pian: An die Sonne ( — Uz); Begrâbnislied ; Cantate liir Ircne Kiesewetter ( ) ; FruhlingSfmorgen ( ) ; Gebet ( — La Motte Fouque) : Gott der Wcltschopfer; Gott im Ungewitter; Hymne an den Ltnendlichen ( — Schiller): Lebenslust ( ); Miriams Siegesgesang ( — Grillparzer): (Jsterlied: Quartet; Tanz, Der ( — Schnitzer) Coruri mixte a capella: Christ ist erstanden: Psalm ( — text ebraic) Coruri bărbătești cu orchestră: Gesang der Geister iiber den Wassern ( — Goethe); Hymne ( — Schmiedel) ; Nachtgesang im Walde ( — Seidl — cu patru corni) Coruri bărbătești cu pian sau ghitară: Bergknappenlied ( ): Boot-gesang ( \V Scott): Dorfchen, Das ( — Biirger — cu ghitară) : Friihlingsgesang (Schuber) ; Geist der Liebe ( — Matthisson — cu ghitară); Gondelfahrer, Der ( — Mayrhofer) ; Im Gegenwărtigen Vergan-genes (Goethe) ; Nachthelle ( — Seidl) ; Nachtigall, Die ( —Unger — cu ghitară) ; Naturgenuss ( — Matthisson) ; Pastorella, La; Stăndchen ( —Grillparzer) ; Trinklied ( — Herder) ; Widerspruch ( / ) ; Zur guten Nacht ( —Rochlitz); Coruri bărbătești a capella: An den Frflhling ; Dorfchen, Das ( — Biirger) ;' Einsiedelei, Die; Entfernten, Der; Ewige Liebe (Schulze) : Fiucht (Lappe); Friihlingsgesang ( — Pollak); Geistertanz, Der ( — Matthisson) ; Gesang der Geisler iiber den Wassern ( — Goethe — versiuni); Grab und Mond ( — Seidl) ; Hymne: Jiinglingswonne (Matthisson); Liebe (Matthisson); Lied im Freien ( — Salis); Lob der Einsamkeit (Salis) ; Mondenschein ( — Schober) ; Nacht, Die (Matthisson) ; Nachtmusik ( ); Ruhe, schonstes Gliick der Erde ( ) ; Schlacht-lied ( — Klopstock); Sehnsucht ( — Goethe) ; Trinklied ( — W Scott) ; Wehmut (A Hdltenbrenner) ; Wein und Liebe (Haug) ; Wer ist gross ? ( ); Zum Rundetanz (Matthisson) Coruri feminine : Coronach ( — W Scott) ; Gott in der Natur ( —• Gleim) ; Grosse Halleluja, Das ( —Klopstock); Leben, Das: Psalmul ( ); Stăndchen ( — Grillparzer) Muzică bisericească Auguste jam coeiestium ( ); Benedictus es Domine ( ): Imnuri ( ) ; Kyrie în re minor ( ) ; Kyrie în re minor ( ) ; Kyrie in fa major ( ); Magnifica! ( ); Messa în fa major ( ): Messa în sol major ( ) ; Messa in si bemol major ( ) ; Messa în do major ( ) ; Missa solemnis în la bemol major ( — ) : Messa în mi bemol major ( ) ; Messa germană ( ) ; ofertoriu în do major ( ) ofer-toriu în fa major ( ); ofertoriu în la major ( ); ofertoriu pentru tenor, cor și orchestră ( ) : Salve Regina în si bemol major ( ) : Salve Regina în fa major ( ) ; Salve Regina în do major ( ) ; Salve Regina ( ); Stabat mater ( ); Stabat mater german ( — Klopstock) : Tantum ergo în do major; Tantum ergo în do major ( ); Tantuni ergo ( ) ; Tantum ergo în do major ( ); Tantum ergo în re major ( ); Tantum ergo ( ) LUCRĂRI DRAMATICE Adrast (— operă — probabil — text de Mayrhofer — fragment) AITonso und Estrella (operă— / — text de Schober) Biirgschaft, Die (operă — — autorul textului necunoscut — fragment) Caudine von Villa Bella (Singspiel— — text de Goethe —fragment) Fernando (Singspiel — — text de Stadler) Fierrabras (operă — — text de J Kupelwieser) Freunde von Salamanka, Die (Singspiel— — text de Mayrhofer) Hâtisliche Krieg, Der (Singspiel — — text de J F Castelli ) Rosamunda (muzică de scenă la piesa de H von Chezy— ) Spiegelritter, Der ( — text de Kotzebue—fragment) Teufelslustschloss (feeric— / — text de Kotzebue) Verschworenen, Die (aceeași cu Der Hăusliche Krieg) Vierjăhrige Posten, Der (Singspiel — — text de Th Korner) Zauberharfe, Die (feerie — / —text de Hoffmann) Zwillingsbriider, Die (Singspiel — —după o piesă franțuzească) Două arii la opera „La Clochette magique" de Herold Muzica pentru pian Pian la două mhni: Adagio în sol major ( ); Adagio in mi major ( ); Adagio și Rondo în mi major ( — op ); Allegretto în do major; Allegretto în do minor ( ); Foaie de album ( ) ; Impromp-tus ( —op ); Impromptus ( — op ); Momente muzicale ( —op ) ; Klavierstucke ( ) ; Două Scherzi ( ) ; Sonate: în mi major ( ) ; în do major ( ); în la bemol major ( ); în mi minor ( ); în si major ( — op ); în la minor ( — op ); în mi bemol major ( — op ); în la minor ( — op ) ; în la minor ( — op ); în la major ( — op ) ; în re major ( — op ) ; în sol major ( — op — Sonata cu fantezie); în do minor ( ); în la major ( ); în si bemol major ( ); în mi major (fără dată); în fa diez minor ( — neterminată): în re bemol major (neterminată); în do major ( — neterminată) ; în fa minor ( — neterminată) ; în do diez minor ( — neterminată) ; în do-major ( — neterminată) variații în fa major ( ) ; Variații pe o temă de A Hiittenbrenner ( ) ; Variații pe o temă de Diabelli ( ) ; Wandererfantasie ( — op ) Г dansuri germane ( —op ) ; Dansuri germane din Atzenbrugg ( ) ; Dansuri germane ( ) ; Ecoseze ( și ) ; ecoseze ( ) ; Ecoseze ( ); ecoseze ( ); Galopuri și ecoseze ( — op ); Galopuri din Gratz ( ); lăndlere ( ); Lăndlere ( ); lândlere ( ); menuete ( ); Trio dintr-un menuet ( ); Primele valsuri ( și anii următori — op ) ; Valsuri, lândlere și ecoseze (op ) ; Valsuri sentimentale ( — op ); Valsurile „Hommage aux belles Vien-noises“ (op — Damenlăndler und Ecossaisen) ; Valsuri nobile (op ) Pian la patru mlini: Allegro caracteristic în la niinor (Lebensstiirme — —op ); Andantino varie et Rondo briliant, pe teme franțuzeșii ( — op ); Divertissement â la hongroise ( — op ); Divertissement pe teme franțuzești ( — op ); Fantezie ( ); Fantezie ( ): Fantezie ( ) ; Fantezie în fa minor ( — op ) ; Fugă în mi minor ( ); marșuri eroice ( —op ): marșuri ( — op ): marșuri caracteristice (op ) ; Marș eroic ( — op ) ; Marș cu trio în sol major ( ); marșuri militare ( — op ); Marș funebru ( — op ) ; Uvertură în sol minor ( ) ; Uvertură în fa major ( — op ) : poloneze ( —op ) : poloneze ( — op ) : Rondo în la major ( —op ); Sonata în si bemol major ( — op ): Sonata în do major (Grand Duo— — op ) ; variații pe tema unei romanțe franțuzești ( — op ) ; Variații pe o temă proprie în la bemol major ( — op ) ; Variații în do major pe o temă din opera „Marie“ de Herold ( —op ) Duete instrumentale Fantezie pentru pian și vioară (op ) Introducere și variații pe tema liedului „Trock’n Blumen” din ciclul' „Die schone Miillerin", pentru pian și flaut ( — op ) Rondo briliant pentru pian și vioară ( — op ) Sonata în la major pentru pian și vioară ( — op ) Sonatina în la minor pentru pian și vioară ( —op , nr ) Sonatina în re major pentru pian și vioară ( — op , nr ) Sonatina în sol minor pentru pian și vioară ( — op , nr ) Sonatina pentru pian și arppegione sau violoncel ( ) Lucrări pentru formații instrumentale de cameră Cvartete de coarde : în si bemol major ( ) : în do major ( ) ; in sî bemol major ( ) ; în do major ( ) ; în si bemol major ( ) ; în re major ( ) : in re major ( ) ; în si bemol major ( —op ) în sol minor ( ) ; în mi bemol major ( —op , nr ) ; în mi major ( ■- op , nr, ) ; în do minor ( — o mișcare) ; în la minor ( — op ) ; in re minor ( — „Moartea și fata") ; în sol major ( —op ) ; o uvertură pentru cvartet în si bemol major ( ) Trio de coarde în si bemol major, pentru vioară, violă și violoncel ( ) Cvartet cu pian: Adagio și Rondo Concertant, pentru pian, vioară, violă și violoncel ( ) Triouri cu pian: în si bemol major ( — op ); în mi bemol major (" — op ) ; Nocturnă (op ) ; Sonată ( ) Cvintete: în la major („Păstrăvul") pentru pian, vioară, violă, violoncel și contrabas ( — op ) ; în do major, pentru viori, violă și violoncele ( — op ) ; Rondo pentru vioară și cvartet de coarde ( ) ; Uvertură pentru cvintet ( ) Octete: Menuet și final, pentru oboi, clarineți, fagoți și corni ( ) ; Octet în fa major pentru viori, violă, violoncel, contrabas, clarinet, fagot și corn ( —op ) Nonei: Eine kleine Trauermusik (muzică funebră), pentru clarineți, fagoți conți afagot, corni și tromboni ( ) Lucrări pentru orchestră Simfonii: în re major ( ) ; în si bemol major ( ) ; în re major ( ) ; in do minor ( — Tragica") ; în si bemol major ( ) ; in do major ( ) ; în mi minor ( schiță) ; in si minor ( — „Netermi-nata") ; in do major ( —„Gastein" — dispărută); in do major ( E Uverturi: în re major ( ) ; in si bemol major ( ) ; în re major ( ); în do major ( — in stil italian); în re major ( —în stil italian); în re minor ( ); în mi minor ( ); uverturi (fără dată) Konzertstiick pentru vioară și orchestră ( dansuri germane, cu coda și triouri ( ) Menuet menuete cu triouri ( ) BIBLIOGRAFIE BRANDT H — Meister der deutschen Musik in ihren Briefe Ebenhauscn bei Miinchen — WiJhelm Langewiesche — Brandt — — ediția a -a CORREDOR J Ma — Conversations avec Pablo Casals Paris — Albin Michei — DAHMS \\ ALTER — Schubert — Berlin — LeSpzig ■ Schuster und Loc! fler — DUNCAN W Ed — Schubert (Colleclion „The mașter musicians" ) Lon-don — J M Dent & Sons Ltd — GEROLD TH — Schubert Paris — F Alean — GOLDSCHMIDT H Franz Schubert ein Lebensbild Berlin Hen-scbelverlag - GRUNSKY K- Dr — Musikgeschichte seit Beginn des Jahrhunderts, (Sammlung Goscheri) — Berlin und Leipzig G J Goschen scha Verlagshandlung — HEUBERGER R — Franz Schubert Berlin — Schlesische Verlagsanslalt - ISTEL F DGAR Dr — Die Bliitezeit der musikalischen Romantik in Deutsch-land Leipzig — B O Teubner — KLATTE W — Franz Schubert Berlin-Marquardt & Со — KLAUWELL O Dr — Geschichte der Sonate von ihren Anlângen bis zur Gegenwart Koln a Rhein — Leipzig — H vom Ende’s Verlag KRETSCHMAR H — Geschichte des neuen deutschen Licdes von Albert bis Zelter Leipzig — Breitkopf Ă Hărtel — LANDORMY P — La vie de Schubert Paris — N R F Gallimard — MIES P — Franz Schubert Leipzig — V E В Breitkopf & Harței Musikal-verlag — NIGGLI A — Schubert Leipzig — Reclams Universalbibliothek — Verlag von Phillipp Reclam jun SCHWEITZER A — Johann Sebastian Bach, le musicien-poete Leipzig — Breitkopf A Hărtel ȘTEFAN P — Franz Schubert Berlin -— Volkverband der Biicherfreunde — Wegweiser Verlag — THOMPSON O — The International Cyclopedia of Music and Musicians New-York — Dodd, Mead & Со — WEINGARTNER F — Die Symphonîe nach Beethoven Leipzig — Breitkopf & Hărtel — І^ИНВВЯ TABLA DE MATERII Viena în vremea lui Schubert Viața I Primii ani II Anii de școală III Ajutor la școala tatălui său Schubert părăsește casa părintească IV Prietenii lui Schubert - V Schubert își încearcă norocul ca artist profesionist VI Primele lucrări de maturitate începutul notorietății Boala Deziluzii VII Pe marginea vieții muzicale a Vienei VIII Ultimii ani Sfîrșitul • Opera Liedurile Muzica corală IЮ Muzica religioasă Muzica pentru scenă Muzica pentru pian și alte instrumente Muzica pentru formații instrumentale de cameră Muzica simfonică Schubert și Beethoven Locul lui Schubert în istoria mu- zicii Anexe Lista operelor lui Schubert Bibliografie 